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ASAMBLEA NACIONAL 

LA ASAMBLEA NACIONAL 
DE LA REPÚBLICA DE NICARAGUA 

CONSIDERANDO 

I 
Que en el marco de la Conferencia de Plenipotenciarios sobre el 
Convenio de Minamata, celebrada en Kumamoto, Japón, el día diez 
de octubre del año dos mil trece, se abrió a firma la aprobación 
del "Convenio de Minamata sobre el Mercurio" y sus Anexos A, 
B, C, D y E, el que fue suscrito por Nicaragua en la misma fecha. 

11 
Que el "Convenio de Minamata sobre el Mercurio" y sus Anexos 
A, B, C, D y E, tiene por objeto proteger la salud humana y el 
medio ambiente de las emisiones y liberaciones antropógenas de 
mercurio y compuestos de mercurio.  

111 
Que es necesario para Nicaragua reforzar su marco .jurídico y 
generar capacidades técnicas y tecnológicas, así como, la captación 
de recursos económicos para establecer estrategias y acciones a fin 
de hacer frente a los riesgos que representa para la salud humana 
y el medio ambiente, las emisiones y liberaciones antropógenas 
de mercurio y compuestos de mercurio . 

POR TANTO 

En uso de sus facultades, 

HA DICTADO 

El siguiente : 

DECRETO A. N. Nº. 7549 

DECRETO DE APROBACIÓN DEL "CONVENIO 
DE MINAMATA SOBRE EL MERCURIO" 

Y SUS ANEXOS A, B, C, D y E 

Artículo 1 A pruébese el "Convenio de Minamata sobre el Mercurio" 
y sus Anexos A, B, C, D y E, hecho en Kumamoto, Japón, el diez 
de octubre del año dos mil trece y suscrito por Nicaragua en esa 
misma fecha. 

Art. 2 Esta aprobación le conferirá efectos legales dentro y 
fuera de Nicaragua, una vez que haya entrado en vigencia 
internacionalmente, conforme se establece en el Instrumento. 
El Presidente de la República, procederá a publicar el texto del 
"Convenio de Minamata sobre el Mercurio" y sus Anexos A, B, 
C, D y E, en La Gaceta, Diario Oficial. 

Art. 3 Expídase, mediante el Poder Ejecutivo, el correspondiente 
instrumento de ratificación por medio del Ministerio de Relaciones 
Exteriores, para su depósito ante el Secretario General de las 
Naciones Unidas, de conformidad con lo establecido en el artículo 
34 del Convenio .  

Art. 4 El  presente Decreto entrará en  vigencia a partir de  su 
publicación en La Gaceta, Diario Oficial. Por tanto, publíquese. 

Dado en la ciudad de Managua, en la Sala de Sesiones de la 
Asamblea Nacional de la República de Nicaragua, a los cuatro días 
del mes de septiembre del año dos mil catorce .  I ng. René Núñez 
Téllez, Presidente de lá"Asamblea Nacional. Lic. Alba Palacios 
Benavidez, Secretaria de la Asamblea Nacional . 

CONVENIO DE MINAMATA SOBRE EL MERCURIO 

Las Partes en el presente Convenio .  

Reconociendo que e l  mercurio es un producto qmm1co de 
preocupación mundial debido a su transporte a larga distancia 
en la atmósfera, su persistencia en el medio ambiente tras su 
introducción antropógena, su capacidad de bioacumulación en 
los ecosistemas y sus importantes efectos adversos para la salud 
humana y el medio ambiente, 

Recordando la decisión 2515 del Consejo  de Administración del 
Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, de 
20 de febrero de 2009, en la que se pedía emprender medidas 
internacionales para gestionar el mercurio de manera eficaz, 
efectiva y coherente, 

Recordando el párrafo 221 del documento final de la Conferencia de 
las Naciones Unidas sobre el Desarrollo Sostenible, "El futuro que 
queremos", dondé se pidió que se procurara que concluyeran con 
éxito las negociaciones de un instrumento mundial jurídicamente 
vinculante sobre el mercurio a fin de hacer frente a los riesgos que 
representaba para la salud humana y el medio ambiente, 

Recordando que la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el 
Desarrollo Sostenible reafirmó los principios de la Declaración 
de Río sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo incluido, entre 
otros ,  el de las responsabilidades comunes pero diferenciadas, y 
reconociendo las circunstancias y las capacidades de cada Estado, 
así como la necesidad de adoptar medidas de alcance mundial, 

Conscientes de los problemas de salud, especialmente en los 
países en desarrollo, derivados de la exposición al mercurio de 
las poblaciones vulnerables, en particular las mujeres, los niños 
y, a través de ellos, las generaciones venideras, 

Señalando la vulnerabilidad especial de los ecosistemas árticos 
y las comunidades indígenas debido a la biomagnificación del 
mercurio y a la contaminación de sus alimentos tradicionales, y 
preocupadas en general por las comunidades indígenas debido a 
los efectos del mercurio, 

Reconociendo las lecciones importantes aprendidas de la 
enfermedad de Minamata, en particular los graves efectos adversos 
para la salud y el medio ambiente derivados de la contaminación 
por mercurio, y la necesidad de garantizar una gestión adecuada 
del mercurio y de prevenir incidentes de esa índole en el futuro, 

Destacando la importancia del apoyo financiero, técnico, 
tecnológico y de creación de capacidad, en especial para los países 
en desarrollo y los países con economías en transición, a fin de 
fortalecer las capacidades nacionales destinadas a la gestión del 
mercurio y de promover la aplicación eficaz del Convenio, 
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Reconociendo también las actividades desplegadas por la 
Organización Mundial de la Salud en la protección de la salud 
humana de los efectos del mercurio y la función de los acuerdos 
ambientales multilaterales pertinentes, en especial el Convenio de 
Basilea sobre el control de los movimientos transfronterizos de los 
desechos peligrosos y su eliminación y el Convenio de Rotterdam 
sobre el procedimiento de consentimiento. fundamentado previo 
aplicable a ciertos plaguicidas y productos químicos peligrosos 
objeto de comercio internacional, 

Reconociendo también que el presente Convenio y otros acuerdos 
internacionales en el ámbito del medio ambiente y el comercio se 
apoyan mutuamente, 

Poniendo de relieve que nada de lo dispuesto en el presente Convenio 
tiene por objeto afectar los derechos ni las obligaciones de que 
gocen o que hayan contraído las Partes en virtud de cualquier otro 
acuerdo internacional existente, 

Entendiendo que lo expuesto más arriba no tiene por objeto crear 
una jerarquía entre el presente Convenio y otros instrumentos 
internacionales, 

Haciendo notar que nada de lo dispuesto en el presente Convenio 
impide a las Partes adoptar otras medidas nacionales que estén en 
consonancia con las disposiciones del presente Convenio, como 
parte de los esfuerzos por proteger la salud humana y el medio 
ambiente de la exposición al mercurio, de conformidad con otras 
obligaciones de las Partes dimanantes del derecho internacional 
aplicable, 

Han acordado lo siguiente: 

Artículo 1 

Obj etivo 

El objetivo del presente Convenio es proteger la salud humana y 
el medio ambiente de las emisiones y liberaciones antropógenas 
de mercurio y compuestos de mercurio. 

Artículo 2 

Definiciones 

A los efectos del presente Convenio:  

a) Por "extracción de oro artesanal y en pequeña escala" se entiende 
la extracción de oro llevada a cabo por mineros particulares o 
pequeñas empresas con una inversión de capital y una producción 
limitadas; 

b) Por "mejores técnicas disponibles" se entienden las técnicas que 
son más eficaces para evitar y, cuando eso no es factible, reducir 
las emisiones y liberaciones de mercurio a la atmósfera, al agua 
y al suelo, y los efectos de esas emisiones y liberaciones para el 
medio ambiente en su conjunto, teniendo en cuenta consideraciones 
económicas y técnicas para una Parte dada o una instalación dada 
en el territorio de esa Parte. En ese contexto : 

i) Por "mejores" se entiende más eficaces para lograr un alto 
grado general de protección del medio ambiente en su conjunto; 

ii) Por "disponibles" se entienden, en relación con una Parte dada 
y una instalación dada en el territorio de esa Parte, las técnicas que 
se han desarrollado a una escala que permite su aplicación en un 
sector industrial pertinente en condiciones de viabilidad económica 
y técnica, tomando en consideración los costos y los beneficios,. 
ya sean técnicas que se utilicen o produzcan en el territorio de 
esa Parte o no, siempre y cuando sean accesibles al operador de 
la instalación como determine esa Parte; y 

iii) Por "técnicas" se entienden tanto las tecnologías utilizadas 
como las prácticas operacionales y la manera en que se diseñan, 
construyen, mantienen, operan y desmantelan las instalaciones; 

c) Por "mejores prácticas ambientales" se entiende la aplicación 
de la combinación más adecuada de medidas y estrategias de 
control ambiental; 

d) Por "mercurio" se entiende el mercurio elemental (Hg(O), núm. 
de CAS 7439-97 -6); 

e) Por "compuesto de mercurio" se entiende toda sustancia que 
consiste en átomos de mercurio y uno o más átomos de elementos 
químicos distintos que puedan separarse en componentes diferentes 
solo por medio de reacciones químicas; 

f) Por "producto con mercurio añadido" se entiende un producto 
o componente de un producto al que se haya añadido mercurio o 
un compuesto de mercurio de manera intencional; 

g) Por "Parte" se entiende un Estado o una organización de 
integración económica regional que haya consentido en someterse 
a las obligaciones establecidas en el presente Convenio y en el 
que el presente Convenio esté en vigor; 

h) Por "Partes presentes y votantes" se entiende las Partes que 
estén presentes y emitan un voto afirmativo o negativo en una 
reunión de las Partes; 

i) Por "extracción primaria de mercurio" se entiende la extracción 
en la que el principal material que se busca es mercurio; 

j) Por "organización de integración económica regional" se 
entiende una organización constituida por Estados soberanos de una 
región determinada a la cual los Estados miembros hayan cedido 
su competencia respecto de los asuntos regidos por el presente 
Convenio y que haya sido debidamente facultada, de conformidad 
con sus procedimientos internos, para firmar, ratificar, aceptar o 
aprobar el presente Convenio o adherirse a él; y 

k) Por "uso permitido" se entiende cualquier uso por una Parte de 
mercurio o de compuestos de mercurio que esté en consonancia 
con el presente Convenio, incluidos, aunque no únicamente , los 
usos que estén en consonancia con los artículos 3 ,  4, 5 ,  6 y 7.  

Artículo 3 

Fuentes de suministro y comercio de mercurio 

1. A los efectos del presente artículo : 

a) Toda referencia al "mercurio" incluye las mezclas de mercurio 
con otras sustancias, incluidas las aleaciones de mercurio,  que 
tengan una concentración de mercurio de al menos 95% por peso; y 
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b) Por "compuestos de mercurio" se entiende cloruro de mercurio 
(1) o calomelanos, óxido de mercurio (11), sulfato de mercurio (11), 
nitrato de mercurio (11), mineral de cinabrio y sulfuro de mercurio .  

2 .  Las disposiciones del presente artículo no se aplicarán a :  

a)  Las  cantidades de  mercurio o compuestos de mercurio que se  
utilicen para investígaciones a nivel de  laboratorio o como patrón 
de referencia; o 

b) Las cantidades traza naturalmente presentes de mercurio o 
compuestos de mercurio en productos distintos del mercurio tales 
como metales, mineral en bruto o productos minerales, incluido 
el carbón, o bien en productos derivados de esos materiales, y las 
cantidades traza no intencionales presentes en productos químicos; o 

c) Los productos con mercurio añadido. 

3. Ninguna Parte permitirá la extracción primaria de mercurio que 
no se estuviera realizando en su territorio en la fecha de entrada 
en vigor del Convenio para ella. 

4. Cada Parte en cuyo territorio se estuvieran realizando actividades 
de extracción primaria de mercurio en la fecha de entrada en vigor 
del presente Convenio para ella permitirá esa extracción únicamente 
por un período de hasta 15 años después de esa fecha. Durante ese 
período, el mercurio producido por esa extracción solamente se 
utilizará en la fabricación de productos con mercurio añ.adido de 
conformidad con el artículo 4 o en los procesos de fabricación de 
conformidad con el artículo 5, o bien se eliminará de conformidad 
con el artículo 11, mediante operaciones que no conduzcan a la 
recuperación, el reciclado, la regeneración, la reutilización directa 
u otros usos. 

5. Cada Parte: 

a) Se  esforzará por identificar cada una de las existencias de 
mercurio o compuestos de mercurio superiores a 50 toneladas 
métricas, así como las fuentes de suministro de mercurio que 
generen existencias superiores a 1 O toneladas métricas por año, 
que estén situadas en su territorio; 

b) Adoptará medidas para asegurar que, cuando la Parte determine la 
existencia de exceso de mercurio procedente del desmantelamiento 
de plantas de producción de cloro-álcali, ese mercurio se deseche 
de conformidad con las directrices para la gestión ambientalmente 
racional a que se hace referencia en el párrafo 3 a) del artículo 
11, mediante operaciones que no conduzcan a la recuperación, 
el reciclado, la regeneración, la utilización directa u otros usos. 

6 .  Ninguna Parte permitirá la exportación de mercurio, salvo : 

a) A una Parte que haya proporcionado a la Parte exportadora su 
consentimiento por escrito y únicamente para: 

i) Un uso permitido a esa Parte importadora en virtud del presente 
Convenio; o 

ii) Su almacenamiento provisional ambientalmente racional de 
acuerdo con lo dispuesto en el artículo 1 O; o 

b) A un Estado u organización que no sea Parte que haya 
proporcionado a la Parte exportadora su consentimiento por escrito 
en el que se incluya una certificación que demuestre que : 

i) El Estado o la organización que no es Parte ha adoptado medidas 
para garantizar la protección de la salud humana y el medio 
ambiente, así como el cumplimiento de las disposiciones de los 
artículos 1 O y 11; y 

ii) Ese mercurio se destinará únicamente a un uso permitido a 
una Parte en virtud del presente Convenio o a su almacenamiento 
provisional ambientalmente racional de acuerdo con lo dispuesto 
en el artículo 10. 

7. Una Parte exportadora podrá considerar que una notificación 
general a la Secretaría por la Parte importadora, o por un 
Estado u organización importador que no sea Parte, constituye 
el consentimiento por escrito exigido en el párrafo 6. En esa 
notificación general se enunciarán las cláusulas y las condiciones en 
virtud de las cuales la Parte importadora, o el Estado u organización 
importador que no sea Parte, proporciona el consentimiento. La 
notificación podrá ser revocada en cualquier m'omento por dicha 
Parte o dicho Estado u organización que no sea Parte. La Secretaría 
mantendrá un registro público de esas notificaciones.  

8. Ninguna Parte permitirá la importación de mercurio de un Estado u 
organización que no sea Parte a quien comunique su consentimiento 
por escrito a menos que dicho Estado u organización que no sea 
Parte haya aportado una certificación de que el mercurio no procede 
de

. 
fuentes no permitidas en virtud del párrafo 3 o del párrafo 5 b ) .  

9.  Una Parte que presente una notificación general de consentimiento 
en virtud del párrafo 7 podrá decidir no aplicar el párrafo 8, 
siempre y cuando mantenga amplias restricciones a la exportación 
de mercurio y aplique medidas internas encaminadas a asegurar 
que el mercurio importado se gestiona de manera ambientalmente 
racional. La Parte notificará esa decisión a la Secretaría, aportando 
información que describa las restricciones a la exportación y 
las medidas normativas internas, así como información sobre 
las cantidades y los países de origen del mercurio importado 
de Estados u organizaciones que no sean Parte. La Secretaría 
mantendrá un registro público de todas las notificaciones de esa 
índole. El Comité de Aplicación y Cumplimiento examinará y 
evaluará todas las notificaciones y la información justificativa de 
conformidad con el artículo 15 y podrá formular recomendaciones, 
según corresponda, a la Conferencia de las Partes .  

1 O.  El procedimiento establecido en el  párrafo 9 estará disponible 
hasta la clausura de la segunda reunión de la Conferencia de las 
Partes. A partir de ese momento, dejará de estar disponible, a 
menos que la Conferencia de las Partes decida lo contrario por 
mayoría simple de las Partes presentes y votantes, excepto en lo 
que respecta a una Parte que haya presentado una notificación con 
arreglo al párrafo 9 antes de la clausura de la segunda reunión de 
la Conferencia de las Partes. 

11. Cada Parte incluirá en sus informes presentados con arreglo 
al artículo 2 1  información que demuestre que se han cumplido los 
requisitos fijados en el presente artículo. 

1 2 . La Conferencia de las Partes proporcionará, en su primera 
reunión, orientación ulterior con respecto al presente artículo, 
especialmente con respecto a los párrafos 5 a), 6 y 8 ,  y elaborará 
y aprobará el contenido requerido de la certificación a que se hace 
referencia en los párrafos 6 b) y 8 .  
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13 .  La Conferencia de las Partes evaluará si el comercio de 
compuestos de mercurio específicos compromete el objetivo del 
presente Convenio y examinará si tales compuestos de mercurio 
específicos deben someterse a los párrafos 6 y 8 mediante su 
inclusión en un anexo adicional aprobado de conformidad con 
el artículo 27 . 

Artículo 4 

Productos con mercurio añadido 

1. Cada Parte prohibirá, adoptando las medidas pertinentes, la 
fabricación, la importación y la exportación de los productos con 
mercurio añadido incluidos en la parte I del anexo A después de 
la fecha de eliminación especificada para esos productos, salvo 
cuando se haya especificado una exclusión en el anexo A o cuando 
la Parte se haya inscrito para una exención conforme al artículo 6. 

2. Como alternativa a lo dispuesto en el párrafo 1, una Parte podría 
indicar, en el momento de la ratificación o en la fecha de entrada 
en vigor de una enmienda del anexo A para ella, que aplicará 
medidas o estrategias diferentes en relación con los productos 
incluidos en la parte I del anexo A. La Parte solamente podrá optar 
por esta alternativa si puede demostrar que ya ha reducido a un 
nivel minimo la fabricación, la importación y la exportación de 
la gran mayoría de los productos incluidos en la parte I del anexo 
A y que ha aplicado medidas o estrategias para reducir el uso de 
mercurio en otros productos no incluidos en la parte I del anexo A 
en el momento en que notifique a la Secretaría su decisión de usar 
esa alternativa. Además, una Parte que opte por esta alternativa: 

a) Presentará un informe a la Conferencia de las Partes, a la primera 
oportunidad, con una descripción de las medidas o estrategias 
adoptadas, incluida la cuantificación de las reducciones alcanzadas; 

b) Aplicará medidas o estrategias destinadas a reducir el uso de 
mercurio en los productos incluidos en la parte I del anexo A para 
los que todavía no haya obtenido un nivel minimo; 

c) Considerará la posibilidad de aplicar medidas adicionales para 
lograr mayores reducciones; y 

d) No tendrá derecho a hacer uso de exenciones de conformidad 
con el artículo 6 para ninguna categoría de productos a la cual 
aplique esta alternativa. 

A más tardar cinco años después de la entrada en vigor del Convenio, 
la Conferencia de las Partes, dentro del proceso de examen 
establecido en el párrafo 8, examinará los progresos y la eficacia 
de las medidas adoptadas de conformidad con el presente párrafo. 

3. Las Partes adoptarán medidas en relación con los productos 
con mercurio añadido incluidos en la parte 11 del anexo A de 
conformidad con las disposiciones establecidas en dicho anexo. 

4. Sobre la base de la información proporcionada por las Partes, 
la Secretaría reunirá y mantendrá información sobre los productos 
con mercurio añadido y sus alternativas, y pondrá esa información 
a disposición del público. La Secretaría hará también pública 
cualquier otra información pertinente presentada por las Partes. 

5. Cada Parte adoptará medidas para impedir la utilización en 
productos ensamblados de los productos con mercurio añadido 
cuya fabricación, importación y exportación no estén permitidas 
en virtud del presente artículo. 

6. Cada Parte desincentivará la fabricación y la distribución con 
fines comerciales de productos con mercurio añadido para usos 
que no estén comprendidos en ninguno de los usos conocidos de 
esos productos antes de la fecha de entrada en vigor del presente 
Convenio para ella, a menos que una evaluación de los riesgos 
y beneficios de ese producto demuestre beneficios para la salud 
humana o el medio ambiente. La Parte proporcionará a la Secretaría, 
según proceda, información sobre cualquier producto de ese tipo, 
incluida cualquier información sobre los riesgos y beneficios para 
la salud humana y el medio ambiente. La Secretaría pondrá esa 
información a disposición del público. 

7 .  Cualquiera de las Partes podrá presentar a la Secretaría una 
propuesta de inclusión de un producto con mercurio añadido en 
el anexo A, en la que figurará información relacionada con la 
disponibilidad, la viabilidad técnica y económica, y los riesgos y 
beneficios para la salud y el medio ambiente de las alternativas 
a este producto sin mercurio, teniendo en cuenta la información 
conforme al párrafo 4. 

8 .  A más tardar cinco años después de la fecha de entrada en vigor 
del Convenio, la Conferencia de las Partes examinará el anexo A 
y podrá considerar la posibilidad de introducir enmiendas a ese 
anexo de acuerdo con lo dispuesto en el artículo 27. 

9 .  En el examen del anexo A conforme a lo dispuesto en el párrafo 
8, la Conferencia de las Partes tendrá en cuenta, como mínimo: 

a) Cualquier propuesta presentada con arreglo al párrafo 7 ;  

b )  L a  información hecha pública con arreglo al párrafo 4 ;  y 

c) El acceso de las Partes a alternativas sin mercurio que sean 
viables desde el punto de vista técnico y económico y que tengan 
en cuenta los riesgos y beneficios para el medio ambiente y la 
salud humana. 

Artículo 5 

Procesos de fabricación en los que se utiliza mercurio 
o compuestos de mercurio 

1. A los efectos del presente artículo y del anexo B, los procesos 
de fabricación en los que se utiliza mercurio o compuestos de 
mercurio no comprenderán los procesos en los que se utilizan 
productos con mercurio añadido ni los procesos de fabricación de 
productos con mercurio añadido ni los procesos en que se traten 
desechos que contengan mercurio. 

2. Ninguna Parte permitirá, tomando para ello las medidas 
apropiadas, el uso de mercurio ni de compuestos de mercurio en 
los procesos de fabricación incluidos en la parte I del anexo B 
tras la fecha de eliminación especificada en dicho anexo para cada 
proceso, salvo cuando la Parte se haya inscrito para una exención 
conforme al artículo 6. 

3. Cada Parte adoptará medidas para restringir el uso de mercurio 
o compuestos de mercurio en los procesos incluidos en la parte 
11 del anexo B de conformidad con las disposiciones que allí se  
establecen. 

4 .  Sobre la base de la información proporcionada por las Partes ,  
la Secretaría reunirá y mantendrá información sobre los  procesos 
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en los que se utiliza mercurio o compuestos de mercurio y sus 
alternativas, y pondrá esa información a disposición del público. 
Las Partes podrán presentar otra información pertinente, que la 
Secretaría pondrá a disposición del público. 

5. Cada Parte que cuente con una o más instalaciones que utilicen 
mercurio o compuestos de mercurio en los procesos de fabricación 
incluidos en el anexo B: 

a) Adoptará medidas para ocuparse de las emisiones y liberaciones 
de mercurio o compuestos de mercurio de esas instalaciones; 

b) Incluirá en los informes que presente de conformidad con 
el artículo 21 información sobre las medidas adoptadas en 
cumplimiento del presente párrafo; y 

c) Se esforzará por identificar las instalaciones ubicadas dentro 
de su territorio que utilizan mercurio o compuestos de mercurio 
en los procesos incluidos en el anexo B y, a más tardar tres años 
después de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio para 
la Parte, presentará a la Secretaría información sobre el número 
y los tipos de instalaciones y una estimación de la cantidad de 
mercurio o compuestos de mercurio que utiliza anualmente. La 
Secretaría pondrá esa información a disposición del público. 

6 .  Ninguna Parte permitirá el uso de mercurio ni de compuestos 
de mercurio en instalaciones que no existieran antes de la fecha 
de entrada en vigor del presente Convenio para la Parte y que 
utilicen procesos de fabricación incluidos en el anexo B. A esas 
instalaciones no se les otorgará exención alguna. 

7. Las Partes desincentivarán el establecimiento de instalaciones, 
no existentes antes de la fecha de entrada en vigor del presente 
Convenio, que usen cualquier otro proceso de fabricación en el 
que se utilice mercurio o compuestos de mercurio de manera 
intencional, salvo que la Parte pueda demostrar, a satisfacción de 
la Conferencia de las Partes, que el proceso de fabricación reporta 
un beneficio importante para el medio ambiente y la salud, y que 
no existen alternativas sin mercurio viables desde el punto de vista 
económico.y técnico que ofrezcan ese beneficio. 

8 .  Se alienta a las Partes a intercambiar información sobre nuevos 
avances tecnológicos pertinentes, alternativas sin mercurio viables 
desde el punto de vista económico y técnico, y posibles medidas 
y técnicas para reducir y, cuando sea factible, eliminar el uso de 
mercurio y compuestos de mercurio de los procesos de fabricación 
incluidos en el anexo B, así como las emisiones y las liberaciones de 
mercurio y compuestos de mercurio procedentes de esos procesos. 

9 .  Cualquiera de las Partes podrá presentar una propuesta de 
modificación del anexo B con obj eto de incluir un proceso 
de fabricación en el que se utilice mercurio o compuestos de 
mercurio.  La propuesta incluirá información relacionada con la 
disponibilidad, la viabilidad técnica y económica, y los riesgos 
y beneficios para la salud humana y el medio ambiente de las 
alternativas sin mercurio. 

1 O. A más tardar cinco años después de la fecha de entrada en vigor 
del Convenio, la Conferencia de las Partes examinará el anexo B 
y podrá considerar la posibilidad de introducir enmiendas en ese 
anexo de acuerdo con lo dispuesto en el artículo 27. 

11. Al examinar el anexo B conforme a lo dispuesto en el párrafo 
1 O, en su caso, la Conferencia de las Partes tendrá en cuenta, 
como mínimo: 

a) Cualquier propuesta presentada con arreglo al párrafo 9; 

b) La información puesta a disposición conforme al párrafo 4; y 

c) El acceso de las Partes a alternativas sin mercurio que sean 
viables desde el punto de vista técnico y económico, teniendo en 
cuenta los riesgos y beneficios para el medio ambiente y la salud. 

Artículo 6 

Exenciones de las que puede hacer uso una 
Parte previa solicitud 

1. Cualquier Estado u organización de integración económica 
regional podrá inscribirse para una o más exenciones a partir de 
las fechas de eliminación que figuran en el anexo A y en el anexo 
B, en adelante denominadas "exenciones'', notificándolo por 
escrito a la Secretaría: 

a) Al pasar a ser Parte en el presente Convenio; o 

b) En el caso de los productos con mercurio añadido que se añadan 
por una enmienda del anexo A o de los procesos de fabricación 
en los que se utilice mercurio y que se añadan por una enmienda 
del anexo B, a más tardar en la fecha en que entre en vigor para 
la Parte la enmienda aplicable. 

Toda inscripción de ese tipo irá acompañada de una declaración 
en la que se explique la necesidad de la Parte de hacer uso de la 
exención. 

2. Será posible inscribirse para una exención respecto de una 
de las categorías incluidas en el anexo A o B, o respecto de una 
subcategoría determinada por cualquier Estado u organización de 
integración económica regional. 

3. Cada Parte que tenga una o varias exenciones se identificará 
en un registro. La Secretaría establecerá y mantendrá ese registro 
y lo pondrá a disposición del público. 

4. El registro constará de: 

a) Una lista de las Partes que tienen una o varias exenciones ;  

b)  La exención o exenciones inscritas para cada Parte; y 

c) La fecha de expiración de cada exención. 

5. A menos que una Parte indique .en el registro una fecha anterior, 
todas las exenciones inscritas con arreglo al párrafo 1 expirarán 
transcurridos cinco años de la fecha de eliminación correspondiente 
indicada en los anexos A o B. 

6. La Conferencia de las Partes podrá, a petición de una Parte, 
decidir prorrogar una exención por cinco años, a menos que la Parte 
pida un período más breve. Al adoptar su decisión, la Conferencia 
de las Partes tendrá debidamente en cuenta: 

a) Un informe de la Parte en el que justifique la necesidad de 
prorrogar la exención e indique las actividades emprendidas y 
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planificadas para eliminar la necesidad de esa exención lo antes 
posible ;  

b) La  información disponible, incluida la disponibil idad de 
productos y procesos alternativos que no utilicen mercurio o para 
los cuales se consuma menos mercurio que para el uso exento ; y 

c) Las actividades planificadas o en curso para almacenar mercurio y 
eliminar desechos de mercurio de manera ambientalmente racional. 

Las exenciones solo se podrán prorrogar una única vez por producto 
por fecha de eliminación . 

7. Una Parte podrá, en cualquier momento, retirar una exención 
mediante notificación por escrito a la Secretaría. El retiro de 
la exención será efectivo en la fecha que se especifique en la 
notificación. 

8 .  No obstante lo dispuesto en el párrafo 1, ningún Estado ni 
organización de integración económica regional podrá inscribirse 
para una exención transcurridos cinco años desde la fecha de 
eliminación del producto o proceso correspondiente incluido 
en los anexos A o B, a menos que una o varias Partes continúen 
inscritas para una exención respecto de ese producto o proceso por 
haber recibido una prórroga de conformidad con el párrafo 6. En 
ese caso, un Estado o una organización de integración económica 
regional podrá, .en las fechas establecidas en el párrafo 1 a) y b ), 
inscribirse para una exención respecto de ese producto o proceso, 
exención que expirará transcurridos diez años desde la fecha de 
el iminación correspondiente. 

9 .  Ninguna Parte tendrá exenciones en vigor en ningún momento 
transcurridos diez años desde la fecha de eliminación de un producto 
o proceso incluido en los anexos A o B .  

Artículo 7 

Extracción de oro artesanal y en pequeña escala 

1 .  Las medidas que figuran en el presente artículo y en el anexó C 
se aplicarán a las actividades de extracción y tratamiento de oro 
artesanales y en pequeña escala en las que se utilice amalgama 
de mercurio para extraer oro de la mina. 

2. Cada Parte en cuyo territorio se realicen actividades de extracción 
y tratamiento de oro artesanales y en pequeña escala sujetas al 
presente artículo adoptará medidas para reducir y, cuando sea 
viable, eliminar el uso de mercurio y de compuestos de mercurio 
de esas actividades y las emisiones y liberaciones de mercurio en 
el medio ambiente provenientes de ellas. 

3 .  Cada Parte notificará a la Secretaría si en cualquier momento 
determina que las actividades de extracción y tratamiento de oro 
artesanales y en pequeña escala realizadas en su territorio son más 
que insignificantes. Si así lo determina, la Parte: 

a) Elaborará y aplicará un plan de acción nacional de conformidad 
con el anexo C;  

b) Presentará su plan de acción nacional a la Secretaría a más 
tardar tres años después de la entrada en vigor del Convenio para 
esa Parte o tres años después de la notificación a la Secretaría, si 
esa fecha fuese posterior; y 

c) En lo sucesivo, presentará un examen, cada tres años, de los 
progresos realizados en el cumplimiento de las obligaciones 
contraídas en virtud del presente artículo e incluirá esos exámenes 
en los informes que presente de conformidad con el artículo 2 1 . 

4. Las Partes podrán cooperar entre &í y con las organizaciones 
intergubernamentales y otras entidades pertinentes, según proceda, 
para lograr los objetivos del presente artículo . Esa cooperación 
podría incluir: 

a) la formulación de estrategias para prevenir el desvío de 
mercurio o compuestos de mercurio para su uso en la extracción 
y el tratamiento de oro artesanales y en pequeña escala; 

b) Las iniciativas de educación, divulgación y creación de 
capacidad; 

c) La promoción de investigaciones sobre prácticas alternativas 
sostenibles en las que no se utilice mercurio; 

d) La prestación de asistencia técnica y financiera; 

e) El establecimiento de modalidades de asociación para facilitar 
el cumplimiento de los compromisos contraídos en virtud del 
presente artículo; y 

f) El uso de los mecanismos de intercambio de información 
e�istentes para promover conocimientos ,  mej ores prácticas 
ambientales y tecnologías alternativas que sean viables desde el 
punto de vista ambiental, técnico, social y económico. 

Artículo 8 

Emisiones 

1. El presente artículo trata del control y, cuando sea viable, la 
reducción de las emisiones de mercurio y compuestos de mercurio, a 
menudo expresadas como "mercurio total", a la atmósfera mediante 
medidas encaminadas a controlar las emisiones procedentes de las 
fuentes puntuales que entran dentro de las categorías enumeradas 
en el anexo D .  

2. A los  efectos del presente artículo: 

a) Por "emisiones" se entienden las em1s10nes de mercurio o 
compuestos de mercurio a la atmósfera; 

b) Por "fuente pertinente" se entiende una fuente que entra dentro 
de una de las categorías enumeradas en el anexo D. Una Parte 
podrá, si así lo desea, establecer criterios para identificar las 
fuentes incluidas en una de las categorías enumeradas en el anexo 
D, siempre que esos criterios incluyan al menos el 75% de las 
emisiones procedentes de esa categoría; 

c) Por "nueva fuente" se entiende cualquier fuente pertinente 
de una categoría enumerada en el anexo D, cuya construcción o 
modificación sustancial comience como mínimo un año después 
de la fecha de: 

i) La entrada en vigor del presente Convenio para la Parte de que 
se trate; o 
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ii) La entrada en vigor para la Parte de que se trate de una enmienda 
del anexo D en virtud de la cual la fuente de emisiones quede 
sujeta a las disposiciones del presente Convenio únicamente en 
virtud de esa enmienda; 

d) Por "modificación sustancial" se entiende la modificación de una 
fuente pertinente cuyo resultado sea un aumento significativo de las 
emisiones, con exclusión de cualquier variación en las emisiones 
resultante de la recuperación de subproductos .  Corresponderá a 
la Parte decidir si una modificación es o no sustancial; 

e) Por "fuente existente" se entiende cualquier fuente pertinente 
que no sea una nueva fuente; 

t) Por "valor l ímite de emisión" se entiende un límite a la 
concentración, la  masa o la tasa de emisión de mercurio o 
compuestos de mercurio, a menudo expresadas como "mercurio 
total", emitida por una fuente puntual. 

3 .  Una Parte en la que haya fuentes pertinentes adoptará medidas 
para controlar las emisiones y podrá preparar un plan nacional en 
el que se expongan las medidas que deben adoptarse para controlar 
las emisiones, así como las metas, los objetivos y los resultados 
que prevé obtener. Esos planes se presentarán a la Conferencia 
de las Partes en un plazo de cuatro años desde la fecha de entrada 
en vigor del Convenio para esa Parte. Si una Parte decidiera 
elaborar un plan de aplicación con arreglo a lo establecido en el 
artículo 20, podrá incluir en su texto el plan que se contempla en 
el presente párrafo. 

4. En lo relativo a las nuevas fuentes, cada Parte exigirá el uso de 
las mejores técnicas disponibles y las mejores prácticas ambientales 
para controlar y, cuando sea viable, reducir las emisiones lo antes 
posible, pero en cualquier caso antes de que transcurran cinco añ.os 
desde la entrada en vigor del Convenio para esa Parte. Una Parte 
podrá utilizar valores límite de emisión que sean compatibles con 
la aplicación de las mejores técnicas disponibles.  

5. En lo relativo a las fuentes existentes, cada Parte incluirá 
una o más de las siguientes medidas en cualquier plan nacional 
y las aplicará lo antes posible, pero en cualquier caso antes de 
que transcurran diez añ.os desde la fecha de entrada en vigor del 
Convenio para ella, teniendo en cuenta las circunstancias nacionales 
y la viabilidad económica y técnica, así como la asequibilidad, 
de las medidas:  

a) Un obj etivo cuantificado para controlar y, cuando sea viable, 
reducir las emisiones procedentes de las fuentes pertinentes; 

b) Valores límite de emisión para controlar y, cuando sea viable, 
reducir las emisiones procedentes de las fuentes pertinentes; 

c) El uso de las mejores técnicas disponibles y las mejores 
prácticas ambientales para controlar las emisiones procedentes 
de las fuentes pertinentes; 

d) Una estrategia de control de múltiples contaminantes que aporte 
beneficios paralelos para el control de las emisiones de mercurio; 

e) Otras medidas encaminadas a reducir las emisiones procedentes 
de las fuentes pertinentes .  

6 .  Las  Partes podrán aplicar las  mismas medidas a todas las 
fuentes existentes pertinentes o podrán adoptar medidas diferentes 
con respecto a diferentes categorías de fuentes.  El objetivo será 
que las medidas aplicadas por una Parte permitan lograr, con el 
tiempo, progresos razonables en la reducción de las emisiones . 

7. Cada Parte establecerá, tan pronto como sea factible y a más 
tardar cinco años después de la fecha de entrada en vigor del 
Convenio para ella, un inventario de las emisiones de las fuentes 
pertinentes, que mantendrá a partir de entonces. 

8. La Conferencia de las Partes,  en su primera reunión, aprobará 
directrices sobre : 

a) Las mejores técnicas disponibles y las mejores prácticas 
ambientales,  teniendo en cuenta las posibles diferencias entre las 
fuentes nuevas y las existentes, así como la necesidad de reducir 
al mínimo los efectos cruzados entre los distintos medios; y 

b) La prestación de apoyo a las Partes en la aplicación de las medidas 
que figuran en el párrafo 5, especialmente en la determinación de 
los objetivos y el establecimiento de los valores límite de emisión. 

9 .  La Conferencia de las Partes, tan pronto como sea factible, 
aprobará directrices sobre: 

a) Los criterios que las Partes pueden establecer con arreglo al 
párrafo 2 b); 

b) La metodología para la preparación de inventarios de emisiones. 

1 O. La Conferencia de las Partes mantendrá en examen, y actualizará 
según proceda, las directrices elaboradas con arreglo a lo establecido 
en los párrafos 8 y 9. Las Partes tendrán en cuenta esas directrices 
al aplicar las disposiciones pertinentes del presente artículo. 

11. Cada Parte incluirá información sobre la aplicación del presente 
artículo en los informes que presente en virtud de lo establecido 
en el artículo 21, en particular información relativa a las medidas 
que haya adoptado con arreglo a los párrafos 4 a 7, y a la eficacia 
de esas medidas. 

Articulo 9 

Liberaciones 

1. El presente artículo trata del control y, cuando sea viable, la 
reducción de las liberaciones de mercurio y compuestos de mercurio, 
a menudo expresadas como "mercurio total", al suelo y al agua 
procedentes de fuentes puntuales pertinentes no consideradas en 
otras disposiciones del presente Convenio.  

2. A los efectos del  presente artículo: 

a) Por "liberaciones" se entienden las liberaciones de mercurio o 
compuestos de mercurio al suelo o al agua; 

b)  Por "fuente pertinente" se entiende toda fuente puntual 
antropógena significativa de liberaciones detectada por una Parte 
y no considerada en otras disposiciones del presente Convenio; 
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c) Por "nueva fuente" se entiende cualquier fuente pertinente cuya 
construcción o modificación sustancial comience como mínimo un 
año después de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio 
para la Parte de que se trate; 

d) Por "modificación sustancial" se entiende la modificación de 
una fuente pertinente cuyo resultado sea un aumento significativo 
de las liberaciones, con exclusión de cualquier variación en 
las liberaciones resultante de la recuperación de subproductos.  
Corresponderá a la Parte decidir si una modificación es o no 
sustancial ; 

e) Por "fuente existente" se entiende cualquier fuente pertinente 
que no sea una nueva fuente; 

f) Por "valor límite de liberación" se entiende un límite a la 
concentración o la masa de mercurio o compuestos de mercurio, 
a menudo expresadas como "mercurio total", liberada por una 
fuente puntual . 

3 .  Cada Parte determinará las categorías pertinentes de fuentes 
puntuales a más tardar tres años después de la entrada en vigor 
para ella del Convenio y periódicamente a partir de entonces. 

4. Una Parte en la que haya fuentes pertinentes adoptará medidas 
para controlar las liberaciones y podrá preparar un plan nacional 
en el que se expongan las medidas que deben adoptarse para 
controlar las liberaciones, así como las metas, los objetivos y 
los resultados que prevé obtener. Esos planes se presentarán a 
la Conferencia de las Partes en un plazo de cuatro años desde 
la fecha de entrada en vigor del Convenio para esa Parte. S i  una 
Parte decidiera elaborar un plan de aplicación con arreglo a lo 
establecido en el artículo 20, podrá incluir en su texto el plan que 
se contempla en el presente párrafo. 

5. Las medidas incluirán una o varias de las siguientes, según 
corresponda: 

a) Valores límite de liberación para controlar y, cuando sea viable, 
reducir las liberaciones procedentes de las fuentes pertinentes; 

b) El uso de las mejores técnicas disponibles y las mejores prácticas 
ambientales para controlar las liberaciones procedentes de las 
fuentes pertinentes; 

c) Una estrategia de control de múltiples contaminantes que aporte 
beneficios paralelos para el control de las liberaciones de mercurio; 

d) Otras medidas encaminadas a reducir las liberaciones procedentes 
de las fuentes pertinentes .  

6 .  Cada Parte establecerá, tan pronto como sea factible y a más 
tardar cinco años después de la fecha de entrada en vigor del 
Convenio para ella, un inventario de las liberaciones de las fuentes 
pertinentes, que mantendrá a partir de entonces. 

7. La Conferencia de las Partes, tan pronto como sea factible, 
aprobará directrices sobre : 

a) Las mejores técnicas disponibles y las mejores prácticas 
ambientales, teniendo en cuenta las posibles diferencias entre las 
fuentes nuevas y las existentes, así como la necesidad de reducir 
al mínimo los efectos cruzados entre los distintos medios; 

b) La metodología para la preparación de inventarios de 
liberaciones. 

8 .  Cada Parte incluirá información sobre la aplicación del presente 
artículo en los informes que presente en virtud de lo establecido 
en el artículo 21, en particular información relativa a las medidas 
que haya adoptado con arreglo a los párrafos 3 a 6,  y a la eficacia 
de esas medidas. 

Artículo 10 

Almacenamiento provisional ambientalmente racional 
de mercurio, distinto del mercurio de desecho 

1. El presente artículo se aplicará al almacenamiento provisional 
de mercurio y compuestos de mercurio definidos en el artículo 3 
que no estén comprendidos en el significado de la definición de 
desechos de mercurio que fi gura en el artículo 11. 

2. Cada Parte adoptará medidas para velar por que el almacenamiento 
provisional de mercurio y de compuestos de mercurio destinados 
a un uso permitido a una Parte en virtud del presente Convenio 
se lleve a cabo de manera ambientalmente racional, teniendo en 
cuenta toda directriz y de acuerdo con todo requisito que se apruebe 
con arreglo al párrafo 3 .  

3 .  L a  Conferencia d e  las Partes adoptará directrices sobre el 
almacenamiento provisional ambientalmente racional de dicho 
mercurio y compuestos de mercurio, teniendo en cuenta las 
directrices pertinentes elaboradas en el marco del Convenio de 
Basilea sobre el control de los movimientos transfronterizos de 
los desechos peligrosos y su eliminación y toda otra orientación 
pertinente. La Conferencia de las Partes podrá aprobar requisitos 
para el almacenamiento provisional en un anexo adicional del 
presente Convenio, con arreglo al artículo 27. 

4. Las Partes cooperarán, según proceda, entre sí y con las 
organizaciones intergubernamentales y otras entidades pertinentes 
a fin de aumentar la creación de capacidad para el almacenamiento 
provisional ambientalmente racional de ese mercurio y compuestos 
de mercurio . 

Artículo 11 

Desechos de mercurio 

1. Las definiciones pertinentes del Convenio de Basilea sobre 
el control de los movimientos transfronterizos de los desechos 
peligrosos y su eliminación se aplicarán a los desechos incluidos en 
el presente Convenio para las Partes en el Convenio de Basilea. Las 
Partes en el presente Convenio que no sean Partes en el Convenio 
de Basilea harán uso de esas definiciones como orientación aplicada 
a los desechos a que se refiere el presente Convenio .  

2. A los  efectos de l  presente Convenio, por desechos de  mercurio 
se entienden sustancias u objetos: 

a) que constan de mercurio o compuestos de mercurio; 

b) que contienen mercurio o compuestos de mercurio; o 

c) contaminados con mercurio o compuestos de mercurio, en 
una cantidad que exceda los umbrales pertinentes definidos por 
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la Conferencia de las Partes, en colaboración con los órganos 
pertinentes del Convenio de Basilea de manera armonizada, a cuya 
eliminación se procede, se propone proceder o se está obligado 
a proceder en virtud de lo dispuesto en la legislación nacional o 
en el presente Convenio. Se excluyen de esta definición la roca 
de recubrimiento, de desecho y los desechos de la minería, salvo 
los derivados de la extracción primaria de mercurio, a menos que 
contengan cantidades de mercurio o compuestos de mercurio que 
excedan los umbrales definidos por la Conferencia de las Partes. 

3. Cada Parte adoptará las medidas apropiadas para que los 
desechos de mercurio: 

a) S ean gestionados, de manera ambientalmente racional, teniendo 
en cuenta las directrices elaboradas en el marco del Convenio de 
Basilea y de conformidad con los requisitos que la Conferencia 
de las Partes aprobará en un anexo adicional, de acuerdo con lo 
dispuesto en el artículo 27. En la elaboración de los requisitos, 
la Conferencia de las Partes tendrá en cuenta los reglamentos y 
programas de las Partes en materia de gestión de desechos; 

b) S ean recuperados ,  reciclados, regenerados o reutilizados 
directamente solo para un uso permitido a la Parte en virtud del 
presente Convenio o para la eliminación ambientalmente racional 
con arreglo al párrafo 3 a); 

c) En el caso de las Partes en el Convenio de Basilea, no sean 
transportados a través de fronteras internacionales salvo con fines 
de su eliminación ambientalmente racional, de conformidad con 
las disposiciones del presente artículo y con dicho Convenio. En 
circunstancias en las que las disposiciones del Convenio de Basilea 
no se apliquen al transporte a través de fronteras internacionales, 
las Partes  permitirán ese transporte únicamente después de 
haber tomado en cuenta los reglamentos, normas y directrices 
internacionales pertinentes. 

4. La Conferencia de las Partes procurará cooperar estrechamente 
con los órganos pertinentes del Convenio de Basilea en el examen 
y la actualización, según proceda, de las directrices a que se hace 
referencia en el párrafo 3 a). 

5. Se alienta a las Partes a cooperar entre sí y con las organizaciones 
intergubernamentales y otras entidades pertinentes, según proceda, 
a fin de crear y mantener la capacidad de gestionar los desechos 
de mercurio de manera ambientalmente racional a nivel mundial, 
regional y nacional . 

Artículo 12 

Sitios contaminados 

1. Cada Parte procurará elaborar estrategias adecuadas para 
identificar y evaluar los sitios contaminados con mercurio o 
compuestos de mercurio. 

2. Toda medida adoptada para reducir los riesgos que generan 
esos sitios se llevará a cabo de manera ambientalmente racional 
incorporando, cuando proceda, una evaluación de los riesgos para 
la salud humana y el medio ambiente derivados del mercurio o de 
los compuestos de mercurio que contengan. 

3. La Conferencia de las Partes aprobará orientaciones sobre la 
gestión de sitios contaminados, que podrán incluir métodos y 
criterios en relación con: 

a) La identificación y caracterización de sitios; 

b) La participación del público; 

c) La evaluación de los riesgos para la salud humana y el medio 
ambiente ; 

d) Las opciones para gestionar los riesgos que plantean los sitios 
contaminados; 

e) La evaluación de los costos y beneficios; y 

f) La validación de los resultados. 

4 .  Se  alienta a las Partes a cooperar en la formulación de estrategias 
y la ejecución de actividades para detectar, evaluar, priorizar, 
gestionar y, según proceda, rehabilitar sitios contaminados. 

Artículo 13 

Recursos financieros y mecanismo financiero 

1. Cada Parte, con arreglo a sus posibilidades y de conformidad 
con sus políticas, prioridades, planes y programas nacionales, 
se compromete a facilitar recursos respecto de las actividades 
nacionales cuya finalidad sea aplicar el presente Convenio. Esos 
recursos podrán comprender la financiación nacional mediante 
políticas al respecto, estrategias de desarrollo y presupuestos 
nacionales, así como la financiación multilateral y bilateral, además 
de la participación del sector privado. 

2. La eficacia general en la aplicación del presente Convenio por 
las Partes que son países en desarrollo estará relacionada con la 
aplicación efectiva del presente artículo. 

3. Se alienta a las fuentes multilaterales, regionales y bilaterales de 
asistencia técnica y financiera, así como de creación de capacidad 
y transferencia de tecnología, a que mejoren y aumenten con 
carácter urgente sus actividades relacionadas con e l  mercurio en 
apoyo de las Partes que son países en desarrollo con miras a la 
aplicación del presente Convenio en lo que respecta a los recursos 
financieros, la asistencia técnica y la transferencia de tecnología. 

4.  En las medidas relacionadas con la financiación, las Partes 
tendrán plenamente en cuenta las necesidades específicas y las 
circunstancias especiales de las Partes que son pequeños Estados 
insulares en desarrollo o países menos adelantados. 

5. Por el presente se define un Mecanismo para facilitar recursos 
financieros adecuados, previsibles y oportunos. El Mecanismo 
está dirigido a apoyar a las Partes que son países en desarrollo 
y a las Partes con economías en transición en el cumplimiento 
de las obligaciones contraídas en virtud del presente Convenio. 

6 .  El Mecanismo incluirá lo siguiente : 

a) El Fondo Fiduciario del Fondo para el Medio Ambiente Mundial; y 

b) Un Programa internacional específico para apoyar la creación 
de capacidad y la asistencia técnica. 
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oportunos para sufragar los costos de apoyo a la aplicación del 
presente Convenio conforme a lo acordado por la Conferencia de 
las Partes. A los efectos del presente Convenio, el Fondo Fiduciario 
del Fondo para el Medio Ambiente Mundial funcionará bajo la 
orientación de la Conferencia de las Partes, a la que rendirá cuentas.  
La Conferencia de las Partes facilitará orientaciones sobre las 
estrategias generales, las políticas, las prioridades programáticas 
y las condiciones que otorguen el derecho a acceder a los recursos 
financieros y utilizarlos. Además, la Conferencia de las Partes 
brindará orientación sobre una lista indicativa de categorías de 
actividades que podrán recibir apoyo del Fondo Fiduciario del 
Fondo para el Medio Ambiente Mundial. El Fondo Fiduciario 
aportará recursos para sufragar los costos adicionales convenidos 
que permitan obtener beneficios ambientales mundiales y la 
totalidad de los costos convenidos de algunas actividades de apoyo. 

8. Al aportar recursos para una actividad, el Fondo Fiduciario del 
Fondo para el Medio Ambiente Mundial debería tener en cuenta 
el potencial de reducción de mercurio de una actividad propuesta 
en relación con su costo .  

9 .  A los  efectos del  presente Convenio, el Programa mencionado en 
el párrafo 6 b) funcionará bajo la orientación de la Conferencia de 
las Partes,  a la que rendirá cuentas. La Conferencia de las Partes, 
en su primera reunión, tomará una decisión sobre la institución 
anfitriona del Programa, que será una entidad existente, y facilitará 
orientaciones a esta, incluso en lo relativo a la duración del mismo. 
Se invita a todas las Partes y otros grupos de interés a que aporten 
recursos financieros para el Programa, con carácter voluntario.  

1 O. En su primera reunión, la Conferencia de las Partes acordará 
con las entidades integrantes del Mecanismo las disposiciones 
necesarias para dar efecto a los párrafos anteriores. 

11. La Conferencia de las Partes examinará, a más tardar en su 
tercera reunión, y de ahí en adelante de manera periódica, el nivel 
de financiación, la orientación facilitada por la Conferencia de las 
Partes a las entidades encargadas del funcionamiento del Mecanismo 
establecido conforme al presente artículo y la eficacia de tales 
entidades, así como su capacidad para atender a las cambiantes 
necesidades de las Partes que son países en desarrollo y las Partes 
con economías en transición. Sobre la base de ese examen, la 
Conferencia adoptará las medidas apropiadas a fin de incrementar 
la eficacia del Mecanismo. 

12. Se invita a todas las Partes a que hagan contribuciones al 
Mecanismo, en la medida de sus posibilidades. El  Mecanismo 
promoverá el suministro de recursos provenientes de otras fuentes, 
incluido e l  sector privado, y tratará de atraer ese tipo de recursos 
para las actividades a las que presta apoyo. 

Artículo 14 

Creación de capacidad, asistencia técnica 
y transferencia de tecnología 

l .  Las Partes cooperarán, en la medida de sus respectivas 
posibilidades y de manera oportuna y adecuada, en la creación 
de capacidad y la prestación de asistencia técnica en beneficio de 
las Partes que son países en desarrollo, en particular las Partes 
que son países menos adelantados o pequeños Estados insulares 
en desarrollo, y las Partes con economías en transición, a fin de 
ayudarlas a cumplir las obligaciones contraídas en virtud del 
presente Convenio .  

2. La creación de  capacidad y la asistencia técnica previstas en 
el párrafo 1 y el artículo 13 se podrán proporcionar a través de 
arreglos regionales, subregionales y nacionales, incluidos los 
centros regionales y subregionales existentes, a través de otros 
medios multilaterales y bilaterales, y a través de asociaciones, 
incluidas aquellas en las que participe el sector privado. Con el 
fin de aumentar la eficacia de la asistencia técnica y su prestación, 
debería procurarse la cooperación y la coordinación con otros 
acuerdos ambientales multilaterales en la esfera de los productos 
químicos y los desechos.  

3. Las Partes que son países desarrollados y otras Partes promoverán 
y facilitarán, en la medida de sus posibilidades, con el apoyo del 
sector privado y otros grupos de interés, según corresponda, el 
desarrollo, la transferencia y la difusión de tecnologías alternativas 
ambientalmente racionales actualizadas, así como el acceso a estas, 
a las Partes que son países en desarrollo, en particular las Partes 
que son países menos adelantados y pequeños Estados insulares en 
desarrollo, y las Partes con economías en transición, para reforzar 
su capacidad de aplicar con eficacia el presente Convenio .  

4.  La Conferencia de  las Partes, a más tardar en su  segunda 
reunión y en lo sucesivo en forma periódica, teniendo en cuenta los 
documentos presentados y los informes de las Partes, incluidos los 
previstos en el artículo 21, así como la información proporcionada 
por otros grupos de interés: 

a) Examinará la información sobre iniciativas existentes y progresos 
realizados en relación con las tecnologías alternativas; 

b) Examinará las necesidades de las Partes, en particular las Partes 
que son países en desarrollo, en cuanto a tecnologías alternativas; y 

c) Determinará los retos a que se enfrentan las Partes, especialmente 
las Partes que son países en desarrollo, en lo que respecta a la 
transferencia de tecnología. 

5. La Conferencia de las Partes formulará recomendaciones sobre la 
manera de seguir mejorando la creación de capacidad, la asistencia 
técnica y la transferencia de tecnología según lo dispuesto en el 
presente artículo. 

Artículo 15 

Comité de Aplicación y Cumplimiento 

1 .  Por el presente artículo queda establecido un mecanismo, que 
incluye un Comité como órgano subsidiario de la Conferencia de 
las Partes, para promover la aplicación y examinar el cumplimiento 
de todas las disposiciones del presente Convenio. El mecanismo, 
incluido el Comité, tendrá un carácter facilitador y prestará 
especial atención a las capacidades y circunstancias nacionales 
de cada una de las Partes .  

2. El Comité promoverá la aplicación y examinará el cumplimiento 
de todas las disposiciones del presente Convenio .  El Comité 
examinará las cuestiones específicas y sistémicas relacionadas con 
la aplicación y el cumplimiento, y formulará recomendaciones, 
según proceda, a la Conferencia de las Partes .  

3. El Comité estará integrado por 15 miembros propuestos por 
las Partes y elegidos por la Conferencia de las Partes teniendo 
debidamente en cuenta la representación geográfica equitativa de 
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las cinco regiones de las Naciones Unidas ;  los primeros miembros 
serán elegidos en la primera reunión de la Conferencia de las 
Partes y, en adelante, se seguirá el reglamento aprobado por la 
Conferencia de las Partes en virtud del párrafo 5; los miembros 
del Comité tendrán competencia en una esfera pertinente para el 
presente Convenio y reflejarán un equilibro de conocimientos 
especializados apropiado. 

4 .  El Comité podrá examinar cuestiones sobre la base de: 

a) Los documentos presentados remitidos por escrito por cualquier 
Parte en relación con su propio cumplimiento; 

b) Los informes nacionales presentado de conformidad con el 
artículo 2 1 ;  y 

c) Las solicitudes de la Conferencia de las Partes.  

5. El Comité elaborará su propio reglamento, que estará sujeto a la 
aprobación de la Conferencia de las Partes en su segunda reunión; 
la Conferencia de las Partes podrá aprobar mandatos adicionales 
para el Comité . 

6. El Comité hará todo lo que esté a su alcance para aprobar 
sus recomendaciones por consenso. Una vez agotados todos los 
esfuerzos por llegar a un consenso sin lograrlo, las recomendaciones 
se aprobarán, como último recurso, por el voto de tres cuartas 
partes de los miembros presentes y votantes, con un quórum de 
dos terceras partes de los miembros. 

Artículo 1 6  

Aspectos relacionados con l a  salud 

1 .  Se alienta a las Partes a:  

a) Promover la  elaboración y la ej ecuc1on de estrategias y 
programas que sirvan para identificar y proteger a las poblaciones 
en situación de riesgo, especialmente las vulnerables, que podrán 
incluir la aprobación de directrices sanitarias de base científica 
relacionadas con la exposición al mercurio y los compuestos de 
mercurio, el establecimiento de metas para la reducción de la 
exposición al mercurio, según corresponda, y la educación del 
público, con la participación del sector de la salud pública y otros 
sectores interesados; 

b) Promover la elaboración y la ejecución de programas educativos 
y preventivos de base científica sobre la exposición ocupacional 
al mercurio y los compuestos de mercurio; 

c) Promover servicios adecuados de atención sanitaria para la 
prevención, el tratamiento y la atención de las poblaciones afectadas 
por la exposición al mercurio o los compuestos de mercurio; y 

d) Establecer y fortalecer, según corresponda, la capacidad 
institucional y de los profesionales de la salud para prevenir, 
diagnosticar, tratar y vigilar los riesgos para la salud relacionados 
con la exposición al mercurio y los compuestos de mercurio. 

2. Al examinar cuestiones o actividades relacionadas con la salud, 
la Conferencia de las Partes debería: 

a) Consultar y colaborar con la Organización Mundial de la Salud, 

la Organización Internacional del Trabajo y otras organizaciones 
intergubernamentales pertinentes, según proceda; y 

b) Promover la cooperación y el intercambio de información con la 
Organización Mundial de la Salud, la Organización Internacional del 
Trabajo  y otras organizaciones intergubernamentales pertinentes, 
según proceda. 

Artículo 1 7  

Intercambio de información 

1 .  Cada Parte facilitará el intercambio de : 

a) Información científica, técnica, económica y jurídica relativa 
al mercurio y los compuestos de mercurio, incluida información 
toxicológica, ecotoxicológica y sobre seguridad; 

b) Información sobre la reducción o eliminación de la producción, 
el uso, el comercio, las emisiones y las liberaciones de mercurio 
y compuestos de mercurio; 

c) Información sobre alternativas viables desde el punto de vista 
técnico y económico a:  

i) los productos con mercurio añadido; 

ii) los procesos de fabricación en los que se utiliza mercurio o 
compuestos de mercurio; y 

iii) las actividades y los procesos que emiten o liberan mercurio 
o compuestos de mercurio; 

incluida información relativa a los riesgos para la salud y el medio 
ambiente y a los costos y beneficios económicos y sociales de 
esas alternativas; e 

d) Información epidemiológica relativa a los efectos para la salud 
asociados con la exposición al mercurio y los compuestos de 
mercurio, en estrecha cooperación con la Organización Mundial 
de la Salud y otras organizaciones pertinentes, según proceda. 

2. Las Partes podrán intercambiar la información a que se hace 
referencia en el párrafo 1 directamente, a través de la Secretaría o 
en cooperación con otras organizaciones pertinentes, incluidas las 
secretarías de los convenios sobre productos químicos y desechos, 
según proceda. 

3. La Secretaría facilitará la cooperación en el intercambio de 
información al que se hace referencia en el presente artículo, así 
como con las organizaciones pertinentes, incluidas las secretarías 
de los acuerdos ambientales multilaterales y otras iniciativas 
internacionales.  Además de la  información proporc ionada 
por las Partes, esta información incluirá la proporcionada por 
organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales que 
tengan conocimientos especializados en la esfera del mercurio, 
y por instituciones nacionales e internacionales que tengan esos 
conocimientos. 

4.  Cada Parte designará un coordinador nacional para el intercambio 
de información en el marco del presente Convenio, incluso en 
relación con el consentimiento de las Partes importadoras en 
virtud del artículo 3 .  
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5. A los efectos del presente Convenio, la información sobre la salud 
y la seguridad humanas y del medio ambiente no se considerará 
confidencial. Las Partes que intercambien otro tipo de información 
de conformidad con el presente Convenio protegerán toda 
información confidencial en la forma que convengan mutuamente. 

Artículo 1 8  

Información, sensibilización y formación del público 

1 .  Cada Parte, con arreglo a sus capacidades, promoverá y facilitará: 

a) El acceso del público a información disponible sobre : 

i) Los efectos del mercurio y los compuestos de mercurio para la 
salud y el medio ambiente; 

ii) Alternativas al mercurio y los compuestos de mercurio; 

iii) Los temas que figuran en el párrafo 1 del artículo 17; 

iv) Los resultados de las actividades de investigación, desarrollo 
y vigilancia que realice de conformidad con el artículo 19; y 

v) Las actividades destinadas a cumplir las obligaciones contraídas 
en virtud del presente Convenio; 

b) La formación, la capacitación y la sensibilización del público 
en relación con los efectos de la exposición al mercurio y los 
compuestos de mercurio para la salud humana y el medio ambiente, 
en colaboración con organizaciones intergubernamentales y no 
gubernamentales pertinentes y con poblaciones vulnerables, 
según proceda. 

2. Cada Parte utilizará los mecanismos existentes o considerará 
la posibilidad de establecer mecanismos, tales como registros de 
liberaciones y transferencias de contaminantes, si procede, para 
la recopilación y difusión de información sobre estimaciones de 
las cantidades anuales de mercurio y compuestos de mercurio que 
se emiten, liberan o eliminan a través de actividades humanas. 

Artículo 19 

Investigación, desarrollo y vigilancia 

1 .  Las Partes se esforzarán por cooperar, teniendo en consideración 
sus respectivas circunstancias y capacidades, en la elaboración y 
el mejoramiento de: 

a) Los inventarios del uso, el consumo y las emisiones antropógenas 
al aire, y de las liberaciones al agua y al suelo, de mercurio y 
compuestos de mercurio; 

b) La elaboración de modelos y la vigilancia geográficamente 
representativa de los niveles de mercurio y compuestos de mercurio 
en poblaciones vulnerables y el entorno, incluidos medios bióticos 
como los peces, los mamíferos marinos, las tortugas marinas 
y los páj aros, así como la colaboración en la recopilación y el 
intercambio de muestras pertinentes y apropiadas; 

c) Las evaluaciones de los efectos del mercurio y los compuestos 
de mercurio para la salud humana y el medio ambiente, además 
de los efectos sociales, económicos y culturales, especialmente 
en lo que respecta a las poblaciones vulnerables; 

d) Las metodologías armonizadas para las actividades realizadas 
en el ámbito de los apartados a), b) y c) precedentes; 

e) La información sobre el ciclo ambiental, el transporte (incluidos 
el transporte y la deposición a larga distancia), la transformación y 
el destino del mercurio y los compuestos de mercurio en un conjunto 
de ecosistemas, teniendo debidamente en cuenta la distinción 
entre las emisiones y liberaciones antropógenas y naturales de 
mercurio y la nueva movilización de mercurio procedente de su 
deposición histórica; 

f) La información sobre el comercio y el intercambio de mercurio 
y compuestos de mercurio y productos con mercurio afíadido; y 

g) La información e investigación sobre la disponibilidad técnica 
y económica de productos y procesos que no utilicen mercurio, 
y sobre las mejores técnicas disponibles y las mejores prácticas 
ambientales para reducir y monitorizar las emisiones y liberacionel) 
de mercurio y compuestos de mercurio. 

2. Cuando corresponda, las Partes deberán aprovechar las redes de 
vigilancia y los programas de investigación existentes al realizar 
las actividades definidas en el párrafo 1. 

Artículo 20 

Planes de aplicación 

1. Cada Parte, después de efectuar una evaluación inicial, podrá 
elaborar y ejecutar un plan de aplicación, teniendo en cuenta sus 
circunstancias nacionales, para cumplir las obligaciones contraídas 
con arreglo al presente Convenio. Ese plan se debe transmitir a la 
Secretaría en cuanto se elabore. 

2. Cada Parte podrá examinar y actualizar su plan de aplicación 
teniendo en cuenta sus circunstancias nacionales y ajustándose a 
la orientación brindada por la Conferencia de las Partes y otras 
orientaciones pertinentes . 

3. Al efectuar la labor indicada en los párrafos 1 y 2, las Partes 
deberían consultar a los grupos de interés nacionales con miras a 
facilitar la elaboración, la aplicación, el examen y la actualización 
de sus planes de aplicación. 

4 .  Las Partes también podrán coordinar los planes regionales para 
facilitar la aplicación del presente Convenio. 

Artículo 2 1  

Presentación d e  informes 

1 .  Cada Parte informará, a través de la Secretaría, a la Conferencia 
de las Partes sobre las medidas que haya adoptado para aplicar las 
disposiciones del presente Convenio y sobre la eficacia de esas 
medidas y los posibles desafíos para el logro de los objetivos del 
Convenio. 

2. Cada Parte incluirá en sus informes la información solicitada 
con arreglo a los artículos 3, 5,  7, 8 y 9 del presente Convenio. 

3. En su primera reunión, la Conferencia de las Partes decidirá las 
fechas y el formato para la presentación de informes que habrán de 
cumplir las Partes, teniendo en cuenta la conveniencia de coordinar 
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la presentación de informes con otros convenios pertinentes sobre 
productos químicos y desechos. 

Artículo 22 

Evaluación de la eficacia 

1. La Conferencia de las Partes evaluará la eficacia del presente 
Convenio antes de que hayan transcurrido como máximo seis años 
a partir de la fecha de su entrada en vigor, y en lo sucesivo de 
manera periódica a intervalos que esta ha de fijar. 

2. Con el fin de facilitar la evaluación, en su primera reunión, 
la Conferencia de las Partes dará comienzo al establecimiento 
de arreglos para proveerse de datos monitorizados comparables 
sobre la presencia y los movimientos de mercurio y compuestos 
de mercurio en el medio ambiente, así como sobre las tendencias 
de los niveles de mercurio y compuestos de mercurio observados 
en los medios bióticos y las poblaciones vulnerables. 

3. La evaluación deberá fundamentarse en la información científica, 
ambiental, técnica, financiera y económica disponible, que incluirá: 

a) Informes y otros datos monitorizados suministrados a la 
Conferencia de las Partes de conformidad con el párrafo 2; 

b) Informes presentados con arreglo al artículo 21; 

c) Información y recomendaciones que se formulen de conformidad 
con el artículo 15; e 

d) Informes y otra información pertinente sobre el funcionamiento 
de los arreglos de asistencia financiera, transferencia de tecnología 
y creación de capacidad establecidos en el marco del presente 
Convenio. 

Artículo 23 

Conferencia de las Partes 

1. Queda establecida una Conferencia de las Partes. 

2. El Director Ejecutivo del Programa de las Naciones Unidas para 
el Medio Ambiente convocará la primera reunión de la Conferencia 
de las Partes a más tardar un año después de la fecha de entrada 
en vigor del presente Convenio. En lo sucesivo, se celebrarán 
reuniones ordinarias de la Conferencia de las Partes a los intervalos 
regulares que decida la Conferencia. 

3. Se celebrarán reuniones extraordinarias de la Conferencia de 
las Partes cuando esta lo estime necesario o cuando cualquiera de 
las Partes lo solicite por escrito, siempre que, en un plazo de seis 
meses desde que la Secretaría haya comunicado esa solicitud a las 
Partes, un tercio de las Partes, como mínimo, apoye esa solicitud. 

4. En su primera reunión, la Conferencia de las Partes acordará y 
aprobará por consenso su reglamento interno y su reglamentación 
financiera y los de cualquiera de sus órganos subsidiarios, además 
de las disposiciones financieras que han de regir el funcionamiento 
de la Secretaría. · 

5. La Conferencia de las Partes mantendrá en examen y evaluación 
permanentes la aplicación del presente Convenio.  Se encargará de 
las funciones que le asigne el presente Convenio y, a ese efecto: 

a) Establecerá los órganos subsidiarios que considere necesarios 
para la aplicación del presente Convenio; 

b)  Co operará,  cuando proceda ,  con las  organizac iones  
internacionales y los  órganos i ntergubernamentales y no  
gubernamentales competentes; 

c) Examinará periódicamente toda la información que se ponga 
a su disposición y a disposición de la Secretaría de conformidad 
con el artículo 21; 

d) Considerará toda recomendación que le presente el Comité de 
Aplicación y Cumplimi�nto; 

e) Examinará y adoptará las medidas adicionales que sean necesarias 
para alcanzar los objetivos del presente Convenio; y 

t) Revisará los anexos A y B de conformidad con lo dispuesto en 
el artículo 4 y el artículo 5. 

6. Las Naciones Unidas, sus organismos especializados y el 
Organismo Internacional de Energía Atómica, así como los 
Estados que no sean Partes en el presente Convenio, podrán 
estar representados en calidad de observadores en las reuniones 
de la Conferencia de las Partes. Todo órgano u organismo con 
competencia en las esferas que abarca el presente Convenio, ya 
sea nacional o internacional, gubernamental o no gubernamental, 
que haya comunicado a la Secretaría su deseo de estar representado 
en una reunión de la Conferencia de las Partes en calidad de 
observador podrá ser admitido, salvo que se oponga a ello al menos 
un tercio de las Partes presentes. La admisión y la participación 
de observadores estarán sujetas al reglamento aprobado por la 
Conferencia de las Partes .  

Artículo 24 

Secretaría 

1. Queda establecida una secretaría. 

2. Las funciones de la Secretaría serán las siguientes : 

a) Organizar las reuniones de la Conferencia de las Partes y sus 
órganos subsidiarios y prestarles los servicios necesarios ; 

b) Facilitar la prestación de asistencia a las Partes,  en especial 
las Partes que son países en desarrollo y países con economías 
en transición, cuando lo soliciten, para la aplicación del presente 
Convenio;  

c) Coordinar su labor, si procede, con las secretarías de los órganos 
internacionales pertinentes, en particular otros convenios sobre 
productos químicos y desechos ;  

d)  Prestar asistencia a las  Partes en el intercambio de información 
relacionada con la aplicación del presente Convenio; 

e) Preparar y poner a disposición de las Partes informes periódicos 
basados en la información recibida con arreglo a los artículos 15 

y 21 y otra información disponible; 

f) Concertar, con la orientación general de la Conferencia de las 
Partes, los arreglos administrativos y contractuales que puedan ser 
necesarios para el desempeño eficaz de sus funciones; y 
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g) Realizar las demás funciones de secretaría especificadas en el 
presente Convenio y otras funciones que determine la Conferencia 
de las Partes. 

3. Las funciones de secretaría para el presente Convenio serán 
desempeñadas por el Director Ejecutivo del Programa de las 
Naciones Unidas para el Medio Ambiente, salvo que la Conferencia 
de las Partes, por una mayoría de tres cuartos de las Partes presentes 
y votantes, decida encomendarlas a otra u otras organizaciones 
internacionales. 

4 .  La Conferencia de las Partes, en consulta con los órganos 
internacionales pertinentes, podrá adoptar disposiciones para 
fomentar el aumento de la cooperación y la coordinación entre la 
Secretaría y las secretarías de otros convenios sobre productos 
químicos y desechos. La Conferencia de las Partes, en consulta con 
los órganos internacionales pertinentes, podrá impartir orientación 
adicional sobre esta cuestión. 

Artículo 25 

Solución de controversias 

1. Las Partes procurarán resolver cualquier controversia suscitada 
entre ellas en relación con la interpretación o la aplicación del 
presente Convenio mediante negociación u otros medios pacíficos 
de su propia elección. 

2 .  Al ratificar, aceptar o aprobar el presente Convenio, o adherirse 
a él, o en cualquier momento posterior, toda Parte que no sea una 
organización de integración económica regional podrá declarar 
en un instrumento escrito presentado al Depositario que, respecto 
de cualquier controversia sobre la interpretación o la aplicación 
del presente Convenio, reconoce como obligatorios, en relación 
con cualquier Parte que acepte la misma obligación, uno o los dos 
medios para la solución de controversias siguientes :  

a )  Arbitraje de  conformidad con  el procedimiento establecido en 
la parte I del anexo E;  

b)  Sometimiento de la controversia a la Corte Internacional de  
Justicia. 

3. Una Parte que sea una organización de integración económica 
regional podrá hacer una declaración de efecto similar en relación 
con el arbitraje,  de conformidad con el párrafo 2. 

4. Toda declaración formulada con arreglo al párrafo 2 o al párrafo 
3 permanecerá en vigor hasta que expire de conformidad con sus 
propios términos o hasta que hayan transcurrido tres meses después 
de haberse depositado en poder del Depositario una notificación 
escrita de su revocación. 

5. Ni la expiración de una declaración, ni una notificación de 
revocación ni una nueva declaración afectarán en modo alguno 
los procedimientos pendientes ante un tribunal arbitral o ante 
la Corte Internacional de Justicia, a menos que las Partes en la 
controversia acuerden otra cosa. 

6 .  Si las Partes en una controversia no han aceptado el mismo 
medio para la solución de controversias de conformidad con el 
párrafo 2 o el párrafo 3 ,  y si no han podido dirimir la controversia 
por los medios mencionados en el párrafo 1 en un plazo de 1 2  

meses a partir d e  l a  notificación de una Parte a otra d e  que existe 
entre ellas una controversia, la controversia se someterá a una 
comisión de conciliación a solicitud de cualquiera de las Partes 
en ella. El procedimiento que figura en la parte 11  del anexo E se 
aplicará a la conciliación con arreglo al presente artículo. 

Artículo 26 

Enmiendas del  Convenio 

1 .  Cualquier Parte podrá proponer enmiendas del presente 
Convenio. 

2 .  Las enmiendas del presente Convenio se aprobarán en una 
reunión de la Conferencia de las Partes. La Secretaría comunicará 
el texto de toda propuesta de enmienda a las Partes al menos seis 
meses antes de la reunión en que se proponga su aprobación. La 
Secretaría comunicará también las propuestas de enmienda a 
los signatarios del presente Convenio y al Depositario, para su 
información. 

3. Las Partes harán todo lo posible por 'l legar a un acuerdo por 
consenso sobre cualquier propuesta de enmienda del presente 
Convenio. Una vez agotados todos los esfuerzos por llegar a un 
consenso, sin lograrlo, la enmienda se aprobará, como último 
recurso, por una mayoría de tres cuartos de las Partes presentes 
y votantes en la reunión. 

4 .  El Depositario comunicará la enmienda aprobada a todas las 
Partes para su ratificación, aceptación o aprobación. 

5. La ratificación, aceptación o aprobación de una enmienda se 
notificará por escrito al Depositario. La enmienda que se apruebe 
con arreglo al párrafo 3 entrará en vigor para las Partes que hayan 
consentido en someterse a las obligaciones establecidas en ella 
el nonagésimo día contado a partir de la fecha de depósito de los 
instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación de al menos 
tres cuartos de las Partes que lo eran en el momento en que se 
aprobó la enmienda. De ahí en adelante, la enmienda entrará en 
vigor para cualquier otra Parte el nonagésimo día contado a partir 
de la fecha en que haya depositado su instrumento de ratificación, 
aceptación o aprobación de la enmienda. 

Artículo 27 

Aprobación y enmienda de los anexos 

1. Los anexos del presente Convenio formarán parte integrante 
del mismo y, a menos que se disponga expresamente otra cosa, 
toda referencia al presente Convenio constituirá a la vez una 
referencia a ellos. 

2 .  Todo anexo adicional aprobado tras la entrada en vigor del 
presente Convenio estará limitado a cuestiones de procedimiento, 
científicas, técnicas o administrativas. 

3. Para la propuesta, aprobación y entrada en vigor de nuevos anexos 
del presente Convenio se aplicará el siguiente procedimiento : 

a) Los anexos adicionales se propondrán y aprobarán de 
conformidad con el procedimiento que se establece en los párrafos 
1 a 3 del artículo 26;  
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b) Las Partes que no puedan aceptar un anexo adicional lo 
notificarán por escrito al Depositario dentro del plazo de un año 
contado a partir de la fecha en que el Depositario haya comunicado 
la aprobación de dicho anexo.  El Depositario comunicará sin 
demora a todas las Partes cualquier notificación recibida. Una Parte 
podrá, en cualquier momento, notificar por escrito al Depositario 
la retirada de una notificación de no aceptación que haya hecho 
anteriormente respecto de un anexo adicional y, ºen tal caso, el anexo 
entrará en vigor respecto de esa Parte con arreglo al apartado c); y 

c) Al cumplirse el plazo de un año contado a partir de la fecha en 
que el Depositario haya comunicado la aprobación de un anexo 
adicional, el anexo entrará en vigor para todas las Partes que no 
hayan presentado una notificación de no aceptación de conformidad 
con las disposiciones del apartado b ) .  

4.  L a  propuesta, aprobación y entrada e n  vigor d e  enmiendas de 
los anexos del presente Convenio estarán sujetas a los mismos 
procedimientos previstos para la propuesta, aprobación y entrada 
en vigor de los anexos adicionales del Convenio, con la salvedad 
de que una enmienda de un anexo no entrará en vigor para una 
Parte que haya formulado una declaración con respecto a la 
enmienda de anexos de conformidad con el párrafo 5 del artículo 
30, en cuyo caso cualquier enmienda de ese tipo entrará en vigor 
con respecto a dicha Parte el nonagésimo día contado a partir de 
la fecha del depósito en poder del Depositario de su instrumento 
de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión con respecto 
a tal enmienda. 

5. Si un anexo adicional o una enmienda de un anexo guarda 
relación con una enmienda del presente Convenio, el anexo 
adicional o la enmienda no entrará en vigor hasta que entre en 
vigor la enmienda del Convenio. 

Artículo 28 

Derecho de voto 

1 .  Cada Parte en el presente Convenio tendrá un voto, salvo lo 
dispuesto en el párrafo 2. 

2 .  En los asuntos de su competencia, las organizaciones de 
integración económica regional ejercerán su derecho de voto con 
un número de votos igual al número de sus Estados miembros que 
sean Partes en el presente Convenio.  Dichas organizaciones no 
ejercerán su derecho de voto si cualquiera de sus Estados miembros 
ejerce el suyo, y viceversa. 

Artículo 29 

Firma 

El presente Convenio estará abierto a la firma en Kumamoto (Japón) 
para todos los Estados y organizaciones de integración económica 
regional los días 1 O y 1 1  de octubre de 20 1 3 , y posteriormente 
en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York hasta el 9 de 
octubre de 20 1 4 .  

Artículo 30 

Ratificación, aceptación aprobación o adhesión 

1 .  El presente Convenio estará sujeto a la ratificación, la aceptación 

o la aprobación de los Estados y las organizaciones de integración 
económica regional. El Convenio estará abierto a la adhesión de los 
Estados y de las organizaciones de integración económica regional 
a partir del día siguiente a la fecha en que expire el plazo para la 
firma del Convenio. Los instrumentos de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión se depositarán en poder del Depositario .  

2 .  Toda organización de integración económica regional que 
pase a ser Parte en el presente Convenio sin que ninguno de sus 
Estados miembros sea Parte quedará vinculada por todas las 
obligaciones contraídas en virtud del Convenio. En el caso de dichas 
organizaciones, cuando uno o varios de sus Estados miembros 
sean Partes en el presente Convenio, la organización y sus Estados 
miembros decidirán acerca de sus responsabilidades respectivas en 
cuanto al cumplimiento de las obligaciones contraídas en virtud del 
Convenio.  En tales casos, la organización y los Estados miembros 
no estarán facultados para ejercer simultáneamente los derechos 
que establezca el Convenio. 

3. En sus instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión, las organizaciones de integración económica regional 
declararán el ámbito de su competencia en relación con los asuntos 
regidos por el presente Convenio.  Esas organizaciones también 
informarán al Depositario sobre cualquier modificación importante 
de su ámbito de competencia y este, a su vez, informará de ello 
a las Partes. 

4.  Se alienta a los Estados y a las organizaciones de integración 
económica regional a que, en el momento de su ratificación, 
aceptación o aprobación del Convenio o de su adhesión al mismo, 
transmitan a la Secretaría información sobre las medidas que vayan 
a aplicar para cumplir las disposiciones del Convenio. 

5. En su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión, una Parte podrá declarar que,  con respecto a ella, una 
enmienda de un anexo solo entrará en vigor una vez que haya 
depositado su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación 
o adhesión con respecto a dicha enmienda. 

Artículo 3 1  

Entrada e n  vigor 

1 .  El presente Convenio entrará en vigor el nonagésimo día contado 
a partir de la fecha en que haya sido depositado el quincuagésimo 
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 

2 .  Respecto de cada Estado u organización de integración económica 
regional que ratifique, acepte o apruebe el presente Convenio o que 
se adhiera a él después de haber sido depositado el quincuagésimo 
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, 
el Convenio entrará en vigor el nonagésimo día contado a partir 
de la fecha en que dicho Estado u organización de integración 
económica regional haya depositado su instrumento de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión. 

3. A los efectos de los párrafos 1 y 2,  los instrumentos depositados 
por una organización de integración económica regional no se 
considerarán adicionales con respecto a los depositados por los 
Estados miembros de esa organización. 

Artículo 3 2  
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Reservas 

No podrán formularse reservas al presente Convenio. 

Artículo 33 

Denuncia 

1 .  En cualquier momento después de la expiración de un plazo de tres afios contados a partir de la fecha de entrada en vigor del presente 
Convenio respecto de una Parte, esa Parte podrá denunciar el Convenio mediante notificación hecha por escrito al Depositario. 

2. La denuncia cobrará efecto al cabo de un afio contado desde la fecha en que el Depositario haya recibido la notificación correspondiente 
o, posteriormente, en la fecha que se indique en la notificación. 

Artículo 34 

Depositario 

El Secretario General de las Naciones Unidas será el Depositario del presente Convenio. 

Artículo 35 

Autenticidad de los textos 

El original del presente Convenio,  cuyos textos en los idiomas árabe, chino, espafiol, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, 
se depositará en poder del Depositario . 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados a esos efectos, han firmado el presente Convenio. 

Hecho en Kumamoto (Japón) el décimo día de octubre de dos mil trece.  

Anexo A 

Productos con mercurio añadido 

Se excluyen del presente anexo los productos siguientes :  

a)  Productos esenciales para usos militares y protección civil; 

b) Productos para investigación, calibración de instrumentos, para su uso como patrón de referencia; 

c) Cuando no haya disponible ninguna alternativa sin mercurio viable para piezas de repuesto, interruptores y relés, lámparas fluorescentes 
de cátodo frío y lámparas fluorescentes de electrodo externo (CCFL y EEFL) para pantallas electrónicas, y aparatos de medición; 

d) Productos utilizados en prácticas tradicionales o religiosas; y 

e) Vacunas que contengan timerosal como conservante. 

Parte 1: Productos suj etos al artículo 4, párrafo 1 

Fecha después de la cual no estará permitida 
la producción, importación ni exportación del 

producto (fecha de eliminación) 

Productos con mercurio añadido 

Baterías, salvo pilas de botón de óxido de plata con un contenido de mercurio < 2% y 2020 

pilas de botón zinc-aire con un contenido de mercurio < 2% 
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Interruptores y relés, con excepción de puentes medidores de capacitancia y pérdida de 
alta precisión e interruptores y relés radio frecuencia de alta frecuencia utilizados en 
instrumentos de monitorización y control con un contenido máximo de mercurio de 20 mg 
por puente, interruptor o relé 

Lámparas fluorescentes compactas (CFL) para usos generales de iluminación de $ 30 
vatios con un contenid9 de mercurio superior a 5 mg por quemador de lámpara 

Lámparas fluorescentes lineales (LFL) para usos generales de iluminación: 
a) fósforo tribanda de < 60 vatios con un contenido de mercurio superior a 5 mg por 
lámpara; 
b) fósforo en halofosfato de $ 40 vatios con un contenido de mercurio superior a 1 O mg 
por lámpara. 

Productos con mercurio añadido. 

Lámparas de vapor de mercurio a alta presión (HPMV) para usos generales de iluminación 

Mercurio en lámparas fluorescentes de cátodo frío y lámparas fluorescentes de electrodo 
externo (CCFL y EEFL) para pantallas electrónicas: 
a) de longitud corta ($ 500 mm) con un contenido de mercurio superior a 3,5 mg por 
lámpara; 
b) de longitud media (> 500 mm y $  1 500 mm) con un contenido de mercurio superior a 
5 mg por lámpara; 
c) de longitud larga (> 1 500 mm) con un contenido de mercurio superior a 1 3  mg por 
lámpara. 

Cosméticos (con un contenido de mercurio superior a 1 ppm) incluidos los jabones y 
cremas para aclarar la piel, pero sin incluir los cosméticos para la zona de alrededor de 
los ojos que utilicen mercurio como conservante y para los que no existan conservantes 
alternativos eficaces y seguros 1/ 

Plaguicidas, biocidas y antisépticos de uso tópico 

Los siguientes aparatos de medición no electrónicos, a excepción de los aparatos de 
medición no electrónicos instalados en equipo de gran escala o los utilizados para 
mediciones de alta precisión, cuando no haya disponible ninguna alternativa adecuada sin 
mercurio: 
a) barómetros; 
b) higrómetros; 
c) manómetros; 
d) termómetros; 
e) esfigmomanómetros. 

1 72 

2020 

2020 

2020 

Fecha después de la cual no estará permitida 
la producción, importación ni exportación del 

producto (fecha de eliminación). 

2020 

2020 

2020 

2020 

2020 

1/ La intención es no abarcar los cosméticos, los jabones o las cremas que contienen trazas contaminantes de mercurio. 
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Parte 11 :  Productos suj etos al artículo 4, párrafo 3 

Productos con mercurio aiiadido Disposiciones 

Amalgama dental Las medidas que ha de adoptar la Parte para reducir el uso de la amalgama dental tendrán 
en cuenta las circunstancias nacionales de la Parte y las orientaciones internacionales 
pertinentes e incluirán dos o más de las medidas que figuran en la lista siguiente: 
i) Establecer objetivos nacionales destinados a la prevención de la caries dental y a la 
promoción de la salud, a fin de reducir al mínimo la necesidad de restauración dental; 
ii) Establecer objetivos nacionales encaminados a reducir al mínimo su uso; 
iii) Promover el uso de alternativas sin mercurio eficaces en función de los costos y 
clínicamente efectivas para la restauración dental; 
iv) Promover la investigación y el desarrollo de materiales de calidad sin mercurio para la 
restauración dental; 
v) Alentar a las organizaciones profesionales representativas y a las escuelas odontológicas 
para que eduquen e impartan capacitación a dentistas profesionales y estudiantes sobre el uso 
de alternativas sin mercurio en la restauración dental y la promoción de las mejores prácticas 
de gestión; 
vi) Desincentivar las políticas y los programas de seguros que favorezcan el uso de amalgama 
dental en lugar de la restauración dental sin mercurio; 
vii) Alentar las políticas y los programas de seguros que favorezcan el uso 
de alternativas de calidad a la amalgama dental para la restauración dental; 
viii) Limitar el uso de amalgama dental en su forma encapsulada; 
ix) Promover el uso de las mejores prácticas ambientales en los gabinetes dentales para 
reducir las liberaciones de mercurio y compuestos de mercurio al agua y al suelo. 

Anexo B 

Procesos de fabricación en los que se utiliza mercurio o compuestos de mercurio 

Parte 1: Procesos sujetos al artículo 5, párrafo 2 

!Procesos de fabricación en los que utiliza mercurio o compuestos de mercurio 
!Fecha de eliminación 

Producción de cloro-álcali 2025 

Producción de acetaldehído en la que se utiliza mercurio o compuestos de mercurio como 201 8  

catalizador 

Parte 1 1 :  Procesos sujetos al artículo 5, párrafo 3 

!Proceso que utiliza mercurio 
tDisposiciones 

Producción de monómeros de cloruro ILas Partes habrán de adoptar, entre otras, las medidas siguientes: 
de vinilo 

i) Reducir el uso de mercurio en términos de producción por unidad en un 50% antes del año 2020 en 
relación con el uso en 201 O; 
ii) Promover medidas para reducir la dependencia del mercurio procedente de la extracción primaria; 
iii) Tomar medidas para reducir las emisiones y liberaciones de mercurio al medio ambiente; 
iv) Apoyar la investigación y el desarrollo de catalizadores y procesos sin mercurio; 
v) No permitir el uso de mercurio cinco años después de que la Conferencia de las Partes haya determinado 
�ue catalizadores sin mercurio basados en procesos existentes se han vuelto viables desde el punto de vista 
económico y técnico; 
�i) Presentar informes a la Conferencia de las Partes sobre sus esfuerzos por producir y/o encontrar 
alternativas y para eliminar el uso del mercurio de conformidad con el artículo 2 1 .  
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as Partes habrán de adoptar, entre otras, las medidas siguientes: 
') Adoptar medidas para reducir el uso de mercurio encaminadas a eliminar este uso lo 
ntes posible y en un plazo de diez años a partir de la entrada en vigor del Convenio: 

1 72 

· i) Reducir las emisiones y liberaciones en términos de producción por unidad en un 50% antes del año 
020 en relación con 20 1 O; 

· ii) Prohibir el uso de mercurio nuevo procedente de la extracción primaria; 
'v) Apoyar la investigación y el desarrollo relativos a procesos sin mercurio; 
) No permitir el uso de mercurio cinco años después de que la Conferencia de las Partes haya 
eterminado que procesos sin mercurio se han vuelto viables desde el punto de vista económico y técnico; 
i) Presentar informes a la Conferencia de las Partes sobre sus esfuerzos por producir y/o encontrar 
ltemativas y para eliminar el uso del mercurio de conformidad con el artículo 2 1 .  

as Partes habrán de adoptar, entre otras, las medidas siguientes: 
') Adoptar medidas para reducir el uso de mercurio encaminadas a eliminar este uso lo 
ntes posible y en un plazo de diez años a partir de la entrada en vigor del Convenio; 

· i) Adoptar medidas para reducir la dependencia del mercurio procedente de la extracción primaria; 
· ii) Tomar medidas para reducir las emisiones y liberaciones de mercurio al medio ambiente; 
· v) Alentar la investigación y el desarrollo de catalizadores y procesos sin mercurio; 
) Presentar informes a la Conferencia de las Partes sobre sus esfuerzos por producir y/o 
ncontrar alternativas y para eliminar el uso del mercurio de conformidad con el artículo 2 1 .  
1 párrafo 6 del artículo 5 no será de aplicación para este proceso de fabricación. 

Anexo C 

Extracción de oro artesanal y en pequeña escala 

Planes nacionales de acción 

1 .  Cada Parte que esté suj eta a las disposiciones del párrafo 3 del artículo 7 incluirá en su plan nacional de acción : 

a) Las metas de reducción y los objetivos nacionales; 

b) Medidas para eliminar: 

i) La amalgamación del mineral en bruto; 

ii) La quema expuesta de la amalgama o amalgama procesada; 

iii) La quema de la amalgama en zonas residenciales ;  y 

iv) La lixiviación de cianuro en sedimentos, mineral en bruto o rocas a los que se ha agregado mercurio, sin eliminar primero el mercurio;  

c) Medidas para facilitar la formalización o reglamentación del  sector de la extracción de oro artesanal y en pequeña escala; 

d) Estimaciones de referencia de las cantidades de mercurio utilizadas y las prácticas empleadas en la extracción y el tratamiento de oro 
artesanales y en pequeña escala en su territorio; 

e) Estrategias para promover la reducción de emisiones y liberaciones de mercurio, y la exposición a esa sustancia, en la extracción y 
el tratamiento de oro artesanales y en pequeña escala, incluidos métodos sin mercurio ; 

f) Estrategias para gestionar el comercio y prevenir el desvío de mercurio y compuestos de mercurio procedentes de fuentes extranjeras 
y nacionales para su uso en la extracción y el tratamiento de oro artesanales y en pequeña escala; 

g) Estrategias para atraer la participación de los grupos de interés en la aplicación y el perfeccionamiento permanente del plan de acción 
nacional; 

h) Una estrategia de salud pública sobre la exposición al mercurio de los mineros artesanales y que extraen oro en pequeña escala y sus 
comunidades. Dicha estrategia debería incluir, entre otras cosas, la reunión de datos de salud, la capacitación de trabajadores de la salud 
y campañas de sensibilización a través de los centros de salud; 

i) Estrategias para prevenir la exposición de las poblaciones vulnerables al mercurio utilizado en la extracción de oro artesanal y en 
pequeña escala, en particular los niños y las mujeres en edad fértil, especialmente las embarazadas; 
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j) Estrategias para proporcionar información a los mineros 
artesanales y que extraen oro en pequefia escala y las comunidades 
afectadas; y 

k) Un calendario de aplicación del plan de acción nacional 

2. Cada Parte podrá incluir en su plan de acción nacional estrategias 
adicionales para alcanzar sus objetivos, por ejemplo la utilización 
o introducción de normas para la extracción de oro artesanal 
y en pequefia escala sin mercurio y mecanismos de mercado o 
herramientas de comercialización. 

Anexo D 

Lista de fuentes puntuales de emisiones de mercurio 
y compuestos de mercurio a la atmósfera 

Categoría de fuente puntual: 

Centrales eléctricas de carbón; 

Calderas industriales de carbón; 

Procesos de fundición y calcinación utilizados en la producción 
de metales no ferrosos 11; 

Plantas de incineración de desechos; 

Fábricas de cemento clínker. 

Anexo E 

Procedimientos de arbitraje y conciliación 

Parte 1: Procedimiento arbitral 

El procedimiento arbitral, a los efectos de lo dispuesto en el párrafo 
2 a) del artículo 25 del presente Convenio, será el siguiente : 

Artículo 1 

1 .  Cualquier Parte podrá recurrir al arbitraje  de conformidad con 
lo dispuesto en el artículo 25 del presente Convenio mediante 
notificación escrita a la otra Parte o las otras Partes en la 
controversia. La notificación irá acompañada de un escrito de 
demanda, junto con cualesquiera documentos justificativos. En 
esa notificación se definirá la cuestión que ha de ser objeto de 
arbitraje  y se hará referencia específica a los artículos del presente 
Convenio de cuya interpretación o aplicación se trate. 

2. La Parte demandante notificará a la Secretaría que somete la 
controversia a arbitraje de conformidad con lo dispuesto en el 
artículo 25 del presente Convenio. La notificación deberá incluir 
una notificación escrita de la Parte demandante, el escrito de 
demanda y los documentos justificativos a que se hace referencia 
en el párrafo 1 del presente artículo. La Secretaría transmitirá la 
información así recibida a todas las Partes.  

11 A los efectos del presente anexo, por "metales no ferrosos" se entiende plomo, 

zinc, cobre y oro industrial 

Artículo 2 

1 . Si la controversia se somete a arbitraje  de conformidad con el 
artículo 1, se establecerá un tribunal arbitral. El tribunal arbitral 
estará integrado por tres miembros. 

2 .  Cada una de las Partes en la controversia nombrará un árbitro, 
y los dos árbitros así nombrados designarán mediante acuerdo 
al tercer árbitro, quien asumirá la Presidencia del tribunal. En 
controversias entre más de dos Partes, las Partes que compartan 
un mismo interés nombrarán un solo árbitro mediante acuerdo. El 
Presidente del tribunal no deberá tener la nacionalidad de ninguna 
de las Partes en la controversia, ni tener residencia habitual en el 
territorio de ninguna de esas Partes, ni estar al servicio de ninguna 
de ellas, ni haberse ocupado del asunto en ningún otro concepto. 

3. Toda vacante que se produzca se cubrirá en la forma prescrita 
para el nombramiento inicial. 

Artículo 3 

l .  Si una de las Partes en la controversia no nombra un árbitro 
en un plazo de dos meses contados a partir de la fecha de la 
recepción de la notificación de arbitraje por la Parte demandada, 
la otra Parte podrá informar de ello al Secretario General de las 
Naciones Unidas, quien procederá a la designación en un nuevo 
plazo de dos meses. 

2 .  S i  el Presidente del tribunal arbitral no ha sido designado en 
un plazo de dos meses a partir de la fecha de nombramiento del 
segundo árbitro, el Secretario General de las Naciones Unidas, a 
instancia de una Parte, designará al Presidente en un nuevo plazo 
de dos meses .  

Artículo 4 

El tribunal arbitral emitirá sus decisiones de conformidad con las 
disposiciones del presente Convenio y del derecho internacional . 

Artículo 5 

A menos que las Partes en la controversia dispongan otra cosa, el 
tribunal arbitral establecerá su propio reglamento. 

Artículo 6 

El tribunal arbitral podrá, a solicitud de una de las Partes en 
la controversia, recomendar medidas de protecc ión básicas 
provisionales . 

Artículo 7 

Las Partes en la controversia facilitarán la labor del tribunal arbitral 
y, en especial, utilizando todos los medios a su disposición: 

a) Le proporcionarán todos los documentos, información y 
facilidades pertinentes; y 

b) Le permitirán, cuando sea necesario, convocar a testigos o 
peritos para oír sus declaraciones. 
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Artículo 8 

Las Partes en la controversia y los árbitros quedan obligados 
a proteger el carácter confidencial de cualquier información o 
documento que se les comunique con ese carácter durante el 
proceso del tribunal arbitral. 

Artículo 9 

A menos que el tribunal arbitral decida otra cosa debido a las 
c ircunstancias particulares del caso, los gastos del tribunal serán 
sufragados en porcentajes iguales por las Partes en la controversia. 
El tribunal llevará una relación de todos sus gastos y presentará 
a las Partes un estado final de los mismos .  

Artículo 1 0  

Una Parte que tenga u n  interés d e  carácter jurídico e n  l a  materia 
objeto de la controversia y que pueda verse afectada por el fallo 
podrá intervenir en las actuaciones, con el consentimiento del 
tribunal arbitral. 

Artículo 1 1  

E l  tribunal arbitral podrá conocer d e  las demandas d e  reconvención 
directamente relacionadas con el objeto de la controversia, y 
resolverlas. 

Artículo 12 

Los fallos del tribunal arbitral, tanto en materia de procedimiento 
como sobre el fondo, se adoptarán por mayoría de votos de sus 
miembros .  

Artículo 13  

1 .  Si una de  las Partes en la  controversia no  comparece ante el 
tribunal arbitral o no defiende su caso, la otra Parte podrá solicitar 
al tribunal que continúe el procedimiento y proceda a dictar su 
fallo. El hecho de que una Parte no comparezca o no defienda su 
posición no constituirá un obstáculo para el procedimiento. 

2. Antes de emitir su fallo definitivo, el tribunal arbitral deberá 
cerciorarse de que la demanda está bien fundada de hecho y . de 
derecho. 

Artículo 14 

El tribunal arbitral dictará su fallo definitivo en un plazo de cinco 
meses contados a partir de la fecha en que esté ya plenamente 
constituido, a menos que considere necesario prorrogar el plazo 
por un período que no excederá de otros cinco meses .  

Artículo 15 

El fallo definitivo del tribunal arbitral se limitará al objeto de 
la controversia y será motivado. Incluirá los nombres de los 
miembros que han participado y la fecha del fallo definitivo. 
Cualquier miembro del tribunal podrá adjuntar al fallo definitivo 
una opinión separada o discrepante. 

Artículo 1 6  

E l  fallo definitivo será vinculante respecto d e  las Partes e n  la 
controversia. La interpretación del presente Convenio formulada 
mediante el fallo definitivo también será vinculante para toda Parte 
que intervenga con arreglo al artículo 1 O del presente procedimiento, 
en la medida en que guarde relación con cuestiones respecto de 
las cuales esa Parte haya intervenido. El fallo definitivo no podrá 
ser impugnado, a menos que las Partes en la controversia hayan 
convenido de antemano un procedimiento de apelación. 

Artículo 1 7  

Todo desacuerdo que surja entre las Partes sujetas a l  fallo definitivo 
de conformidad con el artículo 1 6  del presente procedimiento 
respecto de la interpretación o forma de aplicación de dicho fallo 
definitivo podrá ser presentado por cualquiera de las Partes al 
tribunal arbitral que emitió el fallo definitivo para que éste se 
pronuncie al respecto . 

Parte 11: Procedimiento de conciliación 

El procedimiento de conciliación a los efectos del párrafo 6 del 
artículo 25  del presente Convenio será el siguiente: 

Artículo 1 

Una solicitud de una Parte en una controversia para establecer una 
comisión de conciliación con arreglo al párrafo 6 del artículo 25 
del presente Convenio será dirigida, por escrito, a la Secretaría, 
con una copia a la otra Parte u otras Partes en la controversia. 
La Secretaría informará inmediatamente a todas las Partes según 
proceda. 

Artículo 2 

1 .  A menos que las Partes en la controversia decidan otra cosa, 
la comisión de conciliación estará integrada por tres miembros, 
uno nombrado por cada Parte interesada y un Presidente elegido 
conjuntamente por esos miembros .  

2 .  En  las controversias entre más de  dos  Partes, las que compartan 
un mismo interés nombrarán de común acuerdo a un miembro en 
la comisión. 

Artículo 3 

Si en un plazo de dos meses a partir de la fecha de recepción por la 
Secretaría de la solicitud por escrito a que se hace referencia en el 
artículo 1 del presente procedimiento, las Partes en la controversia 
no han nombrado a un miembro de la comisión, el Secretario General 
de las Naciones Unidas, a instancia de cualquiera de las Partes,  
procederá a su nombramiento en un nuevo plazo de dos meses.  

Artículo 4 

Si el Presidente de la comisión de conciliación no hubiera sido 
designado dentro de los dos meses siguientes al nombramiento 
del segundo miembro de la comisión, el Secretario General de 
las Naciones Unidas, a instancia de cualquiera de las Partes en 
la controversia, procederá a su designación en un nuevo plazo 
de dos meses. 

7663 

www.enriquebolanos.org


1 0-09- 1 4  LA GACETA - DIARIO OFICIAL 1 72 

Artículo 5 

La comisión de conciliación prestará asistencia a las Partes en la 
controversia de manera independiente e imparcial en los esfuerzos 
que realicen para tratar de llegar a una solución amistosa. 

Artículo 6 

1 .  La comisión de conciliación podrá realizar sus actuaciones 
de conciliación de la manera que considere adecuada, teniendo 
cabalmente en cuenta las circunstancias del caso y las opiniones 
que las Partes en la controversia puedan expresar, incluida toda 
solicitud de resolución rápida. La comisión podrá aprobar su 
propio reglamento según sea necesario, a menos que las Partes 
acuerden otra cosa. 

2 .  La comisión de conciliación podrá, en cualquier momento 
durante sus actuaciones, formular propuestas o recomendaciones 
para la solución de la controversia. 

Artículo 7 

Las Partes en la controversia cooperarán con la com1s10n de 
conciliación. En especial, procurarán atender a las solicitudes 
de la comisión relativas a la presentación de material escrito y 
pruebas y a la asistencia a reuniones. Las Partes y los miembros 
de la comisión de conciliación quedan obligados a proteger el 
carácter confidencial de cualquier información o documento que 
se les comunique con ese carácter durante las actuaciones de la 
comisión. 

Artículo 8 

La comisión de conciliación tomará sus decisiones por mayoría 
de votos de sus miembros .  

Artículo 9 

A menos que la controversia se haya resuelto, la comisión de 
conciliación redactará un informe con recomendaciones para la 
resolución de la controversia en un plazo no mayor de 1 2  meses 
contados a partir de la fecha de su constitución plena, que las 
Partes en la controversia examinarán de buena fe. 

Artículo 10 

Cualquier desacuerdo en cuanto a la competencia de la comisión 
de conciliación para examinar la cuestión que se le haya remitido 
será decidido por la comisión. 

Artículo 11 

A menos que acuerden otra cosa, las Partes en la controversia 
sufragarán en porcentajes iguales los gastos de la comisión de 
conciliación. La comisión llevará una relación de todos sus gastos 
y presentará a las Partes un estado final de los mismos. 

CASA DE GOBIERNO 

Gobierno de Reconciliación y Unidad Nacional 
Unida Nicaragua Triunfa 

ACUERDO PRESIDENCIAL No. 151-201 4  

El Presidente d e  la República d e  Nicaragua 
Comandante Daniel Ortega Saavedra 

En uso de las facultades que le confiere la Constitución Política 

ACUERDA 

Artículo l. Reconocer las Letras Patentes extendidas por el 
Presidente de la India Excelentísimo Sefior Pranab Mukherj ee, 
a favor del Honorable Sefior Máster Silvio Federico Pellas 
C hamorro, para ejercer el cargo de Cónsul General Honorario de 
la República de la India en la República de Nicaragua con sede 
en la ciudad de Managua y con jurisdicción consular en todo el 
territorio de Nicaragua. 

Artículo 2. El presente Acuerdo surte sus efectos a partir de su 
publicación. Publíquese en La Gaceta, Diario Oficial. 

Dado en la Ciudad de Managua, Casa de Gobierno, República de 
Nicaragua, el día veintinueve de agosto del afio dos mil catorce. 
Daniel Ortega Saavedra, Presidente de la República de Nicaragua. 
Paul Oquist Kelley, Secretario Privado para Políticas Nacionales. 

ACUERDO PRESIDENCIAL No. 154-2014 

El Presidente de  la República de Nicaragua 
Comandante Daniel Ortega Saavedra 

En uso de las facultades que le confiere la Constitución Política 

ACUERDA 

Artículo l. Otorgar Plenos Poderes al Compafiero Bosco Martin 
Castillo Cruz, Ministro de la Juventud y Miembro del S istema 
de Producción, Consumo y Comercio, para que en nombre y 
representación de la República de Nicaragua firme el "Memorando 
de Entendimiento sobre el Establecimiento de la Iniciativa de 
Cooperación entre Corea y América Latina para la Alimentación 
y Agricultura", en la República de Corea, el 16 de septiembre 
del 20 14 .  

Artículo 2 .  El presente Acuerdo surte sus efectos a partir de  su 
publicación. Publíquese en La Gaceta, Diario Oficial. 

Dado en la Ciudad de Managua, Casa de Gobierno, República de 
Nicaragua, el día tres de septiembre del afio dos mil catorce .  Daniel 
Ortega Saavedra, Presidente de la República de Nicaragua. Paul 
Oquist Kelley, Secretario Privado para Políticas Nacionales. 
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ACUERDO PRESIDENCIAL No. 156-2014 

El Presidente de la República de Nicaragua 
Comandante Daniel Ortega Saavedra 

En uso de las facultades que le confiere la Constitución Política 

ACUERDA 

Artículo 1. Otorgar el rango de Viceministro de Relaciones 
Exteriores para los paf ses de Europa del Este y Asia Central al 
Compañero Luis Alberto Molina Cuadra. 

Artículo 2. El presente Acuerdo surte sus efectos a partir de esta 
fecha. Publíquese en La Gaceta, Diario Oficial . 

Dado en la Ciudad de Managua, Casa de Gobierno, República 
de Nicaragua, el día cinco de septiembre del año dos mil catorce. 
Daniel Ortega Saavedra, Presidente de la República de Nicaragua. 
Paul Oquist Kelley, Secretario Privado para Políticas Nacionales .  

ACUERDO PRESIDENCIAL No.  157-2014 

El Presidente de la República de Nicaragua 
Comandante Daniel Ortega Saavedra 

En uso de las facultades que le confiere la Constitución Política 

ACUERDA 

Artículo l .  Nómbrese al Compañero Luis Alberto Molina 
Cuadra, Co-Presidente de la Comisión Mixta Intergubernamental 
Nicaragüense-Rusa. 

Artículo 2. El presente Acuerdo surte sus efectos a partir de esta 
fecha. Publíquese en La Gaceta, Diario Oficial . 

Dado en la Ciudad de Managua, Casa de Gobierno, República 
de Nicaragua, el día cinco de septiembre del año dos mil catorce .  
Daniel Ortega Saavedra, Presidente de la  República de  Nicaragua. 
Paul Oquist Kelley, Secretario Privado para Políticas Nacionales.  

MINISTERIO DE GOBERNACIÓN 

Reg. 1 6929 - M 86478 - Valor C$ 1 ,980.00 

ESTATUTOS "ASOCIACIÓN DE MINISTERIOS 
CRISTIANOS TRIGO LIMPIO" (TRIGO LIMPIO) 

CERTIFICADO PARA PUBLICAR ESTATUTOS 

El suscrito Director del Departamento de Registro y Control de 
Asociaciones del Ministerio de Gobernación, de la República de 
Nicaragua. CERTIFICA Que bajo el Número Perpetuo cuatro 
mil quinientos veintinueve ( 4529), del folio número tres mil 
setecientos noventa y nueve al folio número tres mil ochocientos 
diez (3799-3 8 1 0) ,  Tomo: III, Libro : ONCEAVO ( 1 1 º), ante el 
Departamento de Registro y Control de Asociaciones del Ministerio 
de Gobernación, siendo inscrita el día quince de Diciembre del 

año dos mil nueve, la entidad denominada: "ASOCIACION DE 
MINISTERIOS CRISTIANOS TRIGO LIMPIO" (TRIGO 
LIMPIO). Este documento es exclusivo para publicar los Estatutos 
en La Gaceta, Diario Oficial, los que se encuentran insertos 
en Escritura Pública número treinta y siete (37), debidamente 
Autenticado por el Licenciado Efrain Antonio Martínez Meza el día 
veinte de julio del año dos mil catorce, Escritura de Ampliación 
número veinticinco (25) ,  autenticada por el Licenciado Efrain 
Antonio Martínez Meza, el día veinte de julio del año dos mil 
catorce y debidamente sellados y rubricados por el Director del 
Departamento de Registro y Control de Asociaciones. Dado en la 
ciudad de Managua, a los doce días del mes de agosto del año dos 
mil catorce .  (f) Dr. Gustavo A. Sirias Quiroz. Director. 

DECIMO CUARTO; <APROBACIÓN DE ESTATUTOS>; Los 
comparecientes reunidos en Asamblea General y de común 
acuerdo discuten y aprueban unánimemente en este acto, los 
ESTATUTOS DE LA ASOCIACIÓN, que se redactan y forma 
parte integrante de esta escritura, quedando en los siguientes 
términos :  CAPITUL O  PRIMERO.- NATURALEZA, FINES Y 
OBJETIVOS.- Articulo 1 ;  La Asociación se denominará 
"ASOCIACION DE MINISTERIOS CRISTIANOS TRIGO 
LIMPIO" y que abreviadamente se denominará ("TRIGO 
LIMPIO"), nombre con que realizará sus programas y proyectos 
de carácter civil, sin fines de lucro y de duración indefinida, con 
Domicilio en el Municipio de MATAGALPA, Departamento de la 
MATAGALPA y que para el desarrollo de sus objetivos podrá 
establecer filiales en todo o parte del territorio nacional y fuera 
de sus fronteras; en cuanto a su régimen interno esta Asociación 
es autónoma y se regirá por las disposiciones que establecen sus 
Estatutos, Acuerdos y Resoluciones emanados de la Asamblea 
General y la Junta Directiva Nacional. Articulo 2; La Asociación 
tiene como objetivos. 1) Construir iglesias para predicar el 
evangelio de nuestro Señor Jesucristo a nivel nacional como 
internacional.  2) Construir asilos de ancianos para beneficio 
de todas aquellas personas abandonadas por sus familiares. 3) 
Construir  Centros de restau ración  para drogadictos y 
tomadores consuetudinarios, 4) . Construir Centros Hogares 
de Niíios, para niños abandonados e hijos  de padres de muy 
escasos recursos económicos, 5) .  Construir institutos bíblicos 
para la formación teológica basados en los cinco ministerios 
que la Biblia establece (PASTOR, MAESTRO, EVANGELISTA, 
APOSTOL Y PROFETA) y practicar la unidad según lo establece 
la Biblia en la cooperación mutua, real y efectiva teniendo por 
base la igualdad de todos /as, los /as cristianos /as. 6) .  
Estructurar, organizar y construir proyectos sociales para el  
beneficio de la población urbana y rural de Nicaragua, tales 
como clínicas medicas, centros de rehabilitación social,  
comedores infantiles, escuelas preescolares, primarias y de 
secundaria y centros comunitarios, 7).  Establecer vínculos de 
Hermanamiento con ministerios y Organizaciones afines 
homólogos nacionales e internacionales que ayuden a consolidar 
los objetivos de las Asociación, 8). Gestionar ante Organizaciones 
internacionales ayudas médicas, como Brigadas médicas y 
medicamentos, igual que la construccion de viviendas de interés 
social 9). Propagar y predicar el mensaje  de  Nuestro Seíior 
Jesucristo en los diferentes medios de comunicación (escritos, 
radiales, televisivos, cines etc .) 1 0) . - Estimular, organizar, y 
hacer cine con orientación cristiana, 1 1  ). Promover el cuidado, 
protección y restauración de los recursos Naturales y el medio 
ambiente como parte de la creación fundamental de Dios a 
través de la elaboración, gestión y ej ecución de proyectos.
CAPITUL O  SEGUNDO.- LOS MIEMBROS.- Artículo 3; La 
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Asociación tendrá miembros fundadores, miembros activos y 
miembros honorarios .  Artículo 4 :  (MIEMBROS FUNDADORES) 
Serán miembros fundadores todos aquellos miembros que suscriban 
la Escritura de Constitución de la Asociación. Articulo 5 :  
(MIEMBROS ACTIVOS) Son miembros activos d e  l a  Asociación 
todas las personas naturales, que a título individual ingresen a la 
Asociación y participen por lo menos en un noventa por ciento de 
las actividades y programas desarrolladas por la Asociación; los 
Miembros Activos podrán hacer uso de su derecho al voto, tres 
meses después de su ingreso a la Asociación. Articulo 6: 
(MIEMBROS HONORARIOS) Son miembros honorarios de la 
Asociación aquellas personas naturales, Nacional o Extranjera, 
que se identifiquen con los fines y objetivos de la Asociación y 
apoyen activamente la realización de sus obj etivos. Serán 
nombrados por la Asamblea General en virtud de un mérito especial. 
Tendrán derecho a recibir un diploma que los acredite como tal 
y tendrán derecho a voz, pero no a voto. Artículo 7: La calidad 
de miembro de la Asociación se pierde por las siguientes causas : 
1 )  Por causa de Muerte (Natural o Jurídica). 2) Por destino 
desconocido debidamente probado por mas de un año. 3) Por actuar 
contra los obj etivos y fines de la Asociación. 4) Por renuncia 
escrita a la misma. 5) Por sentencia firme que con lleve pena de 
interdicción civil a causa de asunto verdaderamente probado que 
inculpe responsabilidad . - Articulo 8: Los miembros de la 
Asociación tienen los siguientes derechos : 1 )  Participar con voz 
y voto de las reuniones y actividades de la Asociación. Los 
miembros colectivos, independientemente del número de sus 
miembros, representan únicamente un voto; 2) Presentar iniciativas 
relacionadas con los fines y objetivos de la Asociación 3) A elegir 
y ser elegido para los cargos de la Junta Directiva. 4) Presentar 
propuestas a la Asamblea General de reforma a los estatutos. 5) 
A retirarse voluntariamente de la Asociación . CAPITUL O  
TERCER O . - D E  L O S  ÓR G A N O S  D E  G O B I E R N O  Y 
ADMINISTRACIÓN.- La toma de decisiones a lo interno de la 
Asociación se hará con la más amplia participación democrática 
de los asoc iados . - La Asociación para su conducción y 
funcionamiento administrativo contará con los siguientes 
organismos: Articulo 9: Las máximas autoridades de la Asociación 
son 1 )  La Asamblea General . 2) La Junta Directiva Nacional . 
Articulo 10:  La Asamblea General estará integrada por los 
miembros fundadores y los miembros activos. Los miembros 
activos tendrán igual derecho que los miembros fundadores a 
participar con voz y voto en las decisiones de la Asamblea, siempre 
y cuando hayan cumplido tres meses de ingreso a la Asociación. 
La Asamblea General es el máximo Órgano de dirección de la 
A s o c i a c i ó n  y s e s i o nará  o r d i n a r i a m e n t e  c a d a  afio  y 
extraordinariamente cuando lo convoque la Junta Directiva 
Nacional o un tercio de sus miembros activos. El quórum se 
constituirá con la mitad mas uno de la totalidad de los miembros. 
Articulo 11: La asamblea General tiene las siguientes atribuciones: 
a) Aprobación del informe anual; Ql_Aprobación del informe 
financiero anual de la Asociación; � Reformar el Estatuto; .fil 
Presentación y aprobación de los planes económicos y de trabajo 
anual de la Asociación; tl Elegir a los miembros de la Junta 
Directiva Nacional;J). Cualquier otra que esta Asamblea General 
determine . Articulo 12 :  La convocatoria a la sesión ordinaria se 
realizará con seis días de anticipación, la cual contará con la 
agenda a desarrollar, local, día y hora de inicio . Articulo 13:  La 
sesión extraordinaria será convocada con tres días de anticipación. 
Articulo 14: La Asamblea General tomara sus resoluciones por 
la simple mayoría de los presentes, una vez constatado el quórum, 
mediante votación pública o secreta, según resuelva el máximo 
organismo. Articulo 15:  La deliberación, resolución y acuerdos 

tomados en la Asamblea General serán anotados en el libro de 
Actas de la Asociación, enumerados sucesivamente y por sesiones .  
CA PITUL O  C UA R TO . - D E  LA JUNTA D I R E C T I VA 
NACIONAL.- Articulo 16: El Órgano Ejecutivo de la Asociación 
será la Junta Directiva Nacional, integrada de la siguiente manera : 
1- Un Presidente; 2- Un Vicepresidente; 3- Un Secretario; 4- Un 
Tesorero; 5- Un Fiscal; 6- Un Vocal los que se elegirán por mayoría 
simple de votos y ejercerán el cargo por un período de cinco años 
a partir de su elección y podrán ser reelectos, si la Asamblea 
General así lo decide. Articulo 17: La Junta Directiva Nacional 
se reunirá ordinariamente cada Treinta días y extraordinariamente 
cuando el presidente o la mayoría simple de sus miembros lo 
soliciten. Articulo 18: El Quórum legal para las reuniones de la 
Junta Directiva Nacional será la mitad más uno de sus miembros 
que la integran. Artículo 19: La Junta Directiva Nacional tendrá 
las siguientes funciones :  1 )  Cumplir con los fines y Obj etivos de 
la Asociación. 2) cumplir con los acuerdos y resoluciones emanados 
de la Asamblea General. 3) Cumplir y hacer cumplir los Estatutos 
de la Asociación. 4) Elaborar el proyecto de Presupuesto anual y 
presentarlo ante la Asamblea General , así como informe y balance 
anual de actividades y estado financiero. 5) Proteger los bienes 
que conforman el patrimonio de la Asociación. 6) Establecer las 
oficinas y filiales en el resto del país .  7) Elaborar propuesta del 
Reglamentos de la Asociación, para su aprobación por la Asamblea 
General. 8) Conformar comisiones especiales con los miembros 
de la Asociación y personal técnico de apoyo. 9) Tramitar 
administrativamente la admisión de nuevos miembros .  1 O) Fijar 
cuota de aportación ordinaria y extraordinaria a los asociados de 
la Asociación. 1 1 ) Presentar el informe anual en la Asamblea 
General. - Articulo 20: El presidente de la Junta Directiva nacional, 
lo será también de la Asamblea General y tendrá las siguientes 
funciones :  1) Representar legalmente a la Asociación con facultades 
de Apoderado Generalísimo. 2) Dirigir las Sesiones de la Asamblea 
General y de la Junta Directiva Nacional. 3 )  Refrendar con su 
firma las actas de las sesiones de la Junta Directiva Nacional y 
de la Asamblea General. 4) Convocar a las sesiones de la Junta 
Directiva Nacional y presentar agenda. 5) Tener derecho al doble 
voto en caso de empate en votación de la Junta Directiva Nacional . 
6) Firmar Cheques junto con el Tesorero o el Director Ejecutivo 
de la Asociación. Articulo 21:  El presidente de la Asociación solo 
podrá enajenar bienes de la misma, con autorización de la Asamblea 
General, previo acuerdo en la Junta Directiva Nacional. Articulo 
22: Son funciones del Vicepresidente de la Junta Directiva 
Nacional las siguientes : 1) Sustituir al presidente en su ausencia 
temporal o definitiva; 2) Representar a la Asociación en aquellas 
actividades para las que fuese delegado por el presidente; 3) 
Elaborar con el tesorero el balance financiero de la Asociación; 
4) Administrar y supervisar el trabajo  del personal administrativo 
de la Asociación; y 5) Otras designaciones acordadas en la Junta 
Directiva Nacional. Articulo 23 : Son funciones del Secretario 

de la Junta Directiva Nacional las siguientes :  1) Elaborar y firmar 
las actas de las sesiones de la Asamblea General y de la junta 
Directiva Nacional, llevando el control de acuerdos. 2) Convocar 
a sesiones de la Asamblea General y de la Junta Directiva Nacional. 
3) Llevar control del archivo y sello de la Asociación. 4) Dar 
seguimiento a los acuerdos tomados en la Asamblea General y La 
Junta Directiva Nacional. Artículo 24 : Son funciones del tesorero 

de la Junta Directiva Nacional las siguientes :  1) Administrar y 
llevar el registro contable de la asociación. 2) Firmar junto con 
el presidente o el Director Ejecutivo los cheques e informes 
financieros de la Asociación. 3) Llevar control de los ingresos y 
egresos de la Asociación. 4) Tener un control del inventario de 
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los Bienes Muebles e Inmuebles de la Asociación. 5) Elaborar y 
presentar a la Junta Directiva Nacional y la Asamblea General el 
Balance Financiero trimestral, semestral y anual. Artículo 25:  
Son función del Fiscal de la junta directiva nacional las siguientes: 
1 )  supervisar la buena marcha del trabajo de la asociación 
procurando que se cumplan los fines y objetivos de la misma. 2) 
fiscalizar el cumplimiento del estatuto el reglamento y el código 
de ética así como los acuerdos y resoluciones de la asociación, y 
de sus órganos de gobierno y administración. 3 )  vigilar la 
conservación del buen uso de los bienes, muebles e inmuebles de 
la asociación. 4) las demás funciones que le asigne la asamblea 
general o el presidente de la directiva. Artículo 26: Son funciones 
del Vocal de la Junta Directiva Nacional: 1) Sustituir a cualquiera 
de los miembros de la Junta Directiva Nacional en ausencia o 
delegación especifica; 2) Coordinar las Comisiones Especiales de 
trabajo  organizadas por Junta Directiva Nacional de la Asociación; 
y 3) Representar a la Asociación cuando la Asamblea General o 
la Junta Directiva Nacional lo delegue . - Artículo 27:  La Junta 
Directiva Nacional nombrará un Director Ejecutivo que ejecutará 
las decisiones de la Junta Directiva. Sus atribuciones son : 1 )  
Representar administrativamente a l a  Asociación; 2 )  Elaborar con 
el tesorero el balance financiero de la Asociación; 3)  Proponer la 
integración de comisiones y delegaciones; 4) Nombrar en consulta 
con la Junta Directiva Nacional el personal administrativo y 
ejecutivo de la Asociación; 5) Administrar y supervisar el trabajo 
del  personal administrativo de la Asociación; 6) Firmar cheques 
junto con el  Presidente o el Tesorero; y 7) Otras designaciones 
acordadas en la Junta Directiva Nacional. Articulo 28: CAPITULO 
QU/NTO.- DELPATRIMONIO Y RECURSOS FINANCIEROS.
LaAsociación es un proyecto humanitario que integran el desarrollo 
comunal y social basado en los principios de la solidaridad cristiana 
por lo que su patrimonio será el producto del aporte de cada 
asociado y de organizaciones hermanas nacionales y \  o extranjeras. 
S u  patrimonio funcionará, fundamentalmente, con fondos 
revolventes que autofinancien los proyectos de la Asociación. El 
Patrimonio de la Asociación se constituyen por: 1. Con la aportación 
de cada uno de los asociados, tal como lo establecen estos estatutos, 
reglamentos y el pacto constitutivo . 1_. Por la aportación de 
donaciones, herencias, legados y demás bienes que la asociación 
adquiera a cualquier título sean nacionales o extranjeras. J... Bienes 
muebles e inmuebles que la asociación adquiriera en el desarrollo 
de sus actividades; de organismos nacionales e internacionales. 
J_. El ahorro producido por el trabajo de los asociados, en cada 
uno de los proyectos impulsados y por el aporte inicial de los 
miembros fundadores consistente en Dos Mil Córdobas. Articulo 

29: También son parte del patrimonio de la Asociación el acervo 
cultural y tecnológico y cualquiera que sean los bienes acumulados 
durante su existencia. Artículo 30:  La Junta Directiva Nacional 
es responsable de cuidar, proteger y mantener en buen estado el 
patrimonio de la Asociación. CAPITULO SEXTO - DISOLUCIÓN 

Y LIQUIDACIÓN.- Artículo 3 1 :  Son causas de disolución de la 
Asociación: 1) La decisión voluntaria de las tres cuartas partes 
de los miembros activos reunidos en Asamblea General convocada 
para tal efecto. 2) Las causas que contempla la Ley. Artículo 32 :  
En el caso de acordarse la disolución de  la Asociación, la Asamblea 
General nombrará una comisión integrada por tres miembros 
activos de la misma para que procedan a su liquidación, con las 
bases siguientes :  cumpliendo los compromisos pendientes, pagando 
las deudas, haciendo efectivos los créditos y practicándose una 
auditoria general . Los bienes resultantes de la liquidación serán 

transferidos a una institución similar o de beneficencia según sea 
decidido por la Asamblea General a propuesta de la Comisión 
L iquidadora .  CA PITUL O  SÉP TIMO . - D I S P O S I CI ON E S  

FINALES. - Articulo 33 :  Los presentes Estatutos son obligatorios 
desde el día de hoy en el Ámbito interno, pero en cuanto a 
relaciones y actividades respectos a terceros, tendrán vigencia 
desde la fecha de su aprobación, promulgación y publicación en 
la Gaceta, Diario oficial . Articulo 34: En todo lo no previsto en 
estos estatutos se aplicaran las disposiciones de nuestra legislación 
civil, las leyes generales y especiales que rigen la materia.- Así 
se expresaron los comparecientes, bien instruidos por mí, el 
notario, acerca del objeto, valor, alcance y trascendencias legales 
de este acto, de las cláusulas generales Que aseguran su validez 
y eficacia, el de las especiales que contiene, así como de las que 
envuelven renuncias y Estipulaciones explícitas e implícitas y el 
de las que en concreto han hecho. De forma especial los instruí 
que a la presentación de esta escritura ante la Asamblea Nacional, 
las autoridades de esta asociación deben mantener fluida 
comunicación con los funcionarios de la Comisión de Defensa y 
Gobernación a los efectos de facilitar los trámites y gestiones que 
sean requeridos por el asesor o cualquier autoridad de la misma 
comisión y leída que fue por mí, el Notario, toda esta escritura a 
los otorgantes, la encontraron conforme, la aprueban, ratifican en 
todas y cada una de sus partes y firman junto conmigo el Notario, 
que doy fe de todo lo relacionado. - (t) Ilegible (f) E .  Gutierrez S 
(t) Ilegible. (f) Ilegible; (t) Ilegible, (f) M. Gutierrez S. (t) MIGUEL 
ANGEL MARTINEZ, Notario . . . . . . PASÓ ANTE MÍ : Del Frente 
del folio número treinta y cuatro al reverso del folio número treinta 
y siete de mi protocolo numero dos que llevo en el presente afio 
y a solicitud del sefior EFRAIN ANTONIO MARTÍNEZ MEZA, 

libro este Primer Testimonio en seis hojas útiles de papel de ley 
las que rubrico, firmo y sello en la ciudad de Matagalpa a las once 
de la mafiana del día once de Diciembre del afio dos mil siete. (f) 
Ante mi: Miguel Ángel Martínez. Notario Público. 

T E  T I M O  N I  O ESCRITURA PÚBLICA NÚMERO 

VEINTICICNO (25) DE AMPLIACIÓN DE CONSTITUCIÓN 

Y ESTATUTOS DE ASOCIACIÓN CIVIL SIN FINES DE 

LUCRO.- En la ciudad de Matagalpa del departamento de 
Matagalpa a las nueve de la mafiana del día diez de Noviembre 
del afio dos mil nueve Ante mi Miguel Angel Martínez, Abogado 
y Notario Público de la República de Nicaragua de éste domicilio 
y residencia debidamente autorizado por la Excelentísima Corte 
Suprema de Justicia para cartular durante el quinquenio que expira 
el día dieciseis de Octubre del afio dos mil once, comparece el 
sefior: Efraín Antonio Martínez Meza, mayor de edad, casado, 
de oficio Pastor Evangélico, de este domicilio quien se identifica 
con cédula de identidad ciudadana número 086- 220664- 00 1 4  A, 
y a quien doy fe de conocer personalmente y a mi juicio es persona 
legalmente capaz para obligarse y contratar especialmente para 
el otorgamiento de este acto en el que actúa en nombre y 
representación legal de la Asociación Civil S in Fines de Lucro 
denominada ASOCIACION DE MINISTERIOS CRISTIANOS 
TRIGO LIMPIO y que abreviadamente se denominará ("TRIGO 
LIMPIO") lo que demuestra con Escritura Pública número de 
treinta y siete de las nueve de la mafiana del día diez del mes de 
Abril del afio dos mil siete de Constitución de la dicha Asación 
Civil autorizada ante los oficios del suscrito Notario Público la 
que doy fe de tener a la vista y que en sus partes conducentes dice: 
TESTIMONIO.- ESCRITURA PÚBLICA NÚMERO TREINTA Y 
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S I E T E  (3 7)  C ON S TITUCION Y E S TATUT O S  D E  L A  
ASOCIACIÓN CIVIL SIN FINES D E  LUCRO.- E n  la ciudad de 
Matagalpa, a las nueve de la mañana del día dfoz del mes de Abril 
del año dos mil siete, ante mí Miguel Ángel Martínez, mayor de 
edad, casado, Abogado y Notario Público y de este domicilio y 
residencia, debidamente autorizado por la Excelentísima Corte 
Suprema de Justicia, para caratular durante un quinquenio que 
finaliza el día dieciséis de Octubre del año dos mil once, comparecen 
los señores: EFRAÍN ANTONIO MARTÍNEZ MEZA, casado, de 
oficio Pastor Evangélico quien se identifica con cédula de identidad 
ciudadana número 086- 220664- 00 1 4  A, ELDA MARINA 
GUTIÉRREZ SÁENZ; casada; de oficio Administradora de 
Empresa, quien se identifica con cédula de identidad ciudadana 
número 44 1 - 1 60467- 000 5 W, XIOMARA ESTELA LÓPEZ 
OBANDO casada, de oficio Psicóloga, quien se identifica con 
cédula de identidad número 442- 260369- 0002 V, FLOR DE 
MARÍA GUTIÉRREZ SÁENZ, casada, Contadora Pública,  
identificada con cédula de identidad ciudadana número 44 1 -
090280-0009 C ,  JUAN MAURICIO CASTILLO ORTIZ, casado, 
Ingeniero Forestal, quien se identifica con cédula de identidad 
c iudadana número 0 0 6 - 1 2 0 6 6 7 - 0000 F, MARI SELDA 
GUTIÉRREZ SÁENZ; casada, Administradora de Empresa, 
identificada con cédula de identidad ciudadana número 44 1 -
1 3 03 7 1 - 0007P, todos mayores de edad, con domicilio en la ciudad 
de MATAGALPA Departamento de MATAGALPA quienes dicen 
conocerse entre si y a mi juicio tienen la suficiente capacidad 
civil y legal necesaria para obligarse y contratar, en especial para 
la realización de este acto, además me aseguran no tener ningún 
impedimento civil para efectos del presente instrumento, los que 
actuando por sí expresan : PRIMERA: Que han decidido constituir 
una Asociación Civil, sin fines de lucro de conformidad con la 
Ley Número Ciento Cuarenta y Siete, "LEY GENERAL SOBRE 
PERSONAS JURÍDICAS SIN FINES DE LUCRO", la que una 
vez llenado los requisitos de ley, gozará de Personalidad Jurídica 
Propia que le permita adquirir derechos y contraer obligaciones, 
con arreglo a las bases que a continuación se expresan. - SEGUNDA: 
(DENOMINACIÓN). LaAsociación se denominará "ASOCIACIÓN 
DE MINISTERIO S CRISTIANOS TRIGO LIMPIO" y que 
abreviadamente se denominará "TRIGO LIMPIO" nombre con 
que realizará sus programas y proyectos de carácter civil sin fines 
de lucro . TERCERA : (DOMICILIO) .- La Asociación tendrá su 
domicilio en el Municipio de MATAGALPA Departamento de 
MATAGALPA, con facultades de establecer filiales en todo el 
territorio nacional y fuera de sus fronteras (siguen partes 
inconducentes) . - OCTAVA: (REPRESENTACIÓN LEGAL) El 
presidente de la Junta Directiva Nacional , tendrá la representación 
legal de la Asociación, con facultades de Apoderado Generalísimo. 
(siguen partes inconducentes) .- DECIMA PRIMERA: (ELECCIÓN 
DE LA JUNTA DIRECTIVA) Los otorgantes en este acto proceden 
al nombramiento de los miembros que conforman la Junta Directiva 
Nacional, la cual quedó integrada de la s iguiente manera: 
Presidente: Efraín Antonio Martínez Meza, Vice Presidente: 

Elda Marina Gutiérrez Sáenz; Secretaria: Xiomara Estela 
López Obando; Tesorera: Flor de María Gutiérrez Sáenz; 

Fiscal: Juan Mauricio Castillo Ortiz, Vocal: Mariselda 

Gutiérrez Sáenz, con sus generales de ley expresados al inicio 
de este Instrumento Público y quienes quedan, en éste acto, en 
posesión de sus cargos . - (siguen partes inconducentes) . - el 
compareciente señor Efraín Antonio Martínez Meza bien 
impuesto de sus derechos y en el carácter con que actúa legalmente 
habla y dice. PRIMERA : (Ampliación por lo que hace a los 

requisitos para ser miembros) : Que en el carácter con que actúa, 
por medio de este acto y a través de la presente Escritura Pública 
viene ante el suscrito Notario Público y pide sea ampliada la 
Escritura Pública número treinta y siete de las nueve de la mañana 
del día diez del mes de Abril del año dos mil siete, autorizada en 
esta ciudad ante los oficios del suscrito Notario Público por lo 
que hace a los requisitos para ser miembros de la Asocición que 
legalmente él representa y manifiesta que PARA SER MIEMBROS 
D E  LA A S O CIAC ION C IV I L  SIN FINE S DE LUCRO 
DENOMINADA"ASOCIACIÓNDEMINISTERIOS CRISTIANOS 
TRIGO LIMPIO" y que abreviadamente se denominará "Ministerio 
Trigo Limpio" los miembros deberán a) Haber nacido de nuevo 
de conformidad a lo que establecen las sagradas escrituras en el 
libro de Juan Capitulo: 3, Verso: 3 y la Carta del Apóstol Pablo 

a los Corintios: 2da de Corintios 5: 1 7, b) El verdadero 
arrepentimiento del pecado, c) La Confesión Pública de la fe en 
Jesucristo como Salvador del mundo y el único camino para la 
vida eterna, d) Ser bautizados en agua por inmersión, e) Estar 
dispuesto a obedecer lo que el Señor ordena en su palabra a como 

lo establecen las sagradas escrituras en el libro de Juan 14:15 
y Juan 15:14, j)  Contraer matrimonio de conformidad a la Carta 

del Apóstol Pablo a los Corintios: lra de Corintios: 7: 2, g) No 
ausentarse de las actividades ministeriales ni de Iglesia sin 
justificación por mas de un mes y medio, h) Presentar por escrito 
la solicitud de reingreso manifestando acatar las condiciones que 
se le asignen, i) En caso de traslado a otra denominación hacerlo 
a través de carta emitida por el pastor de la congregación.- Sigue 
expresando el compareciente y dice: SEGUNDA : (Ampliación por 
lo que hace a los deberes de los miembros) : Los miembros de la 
Asociación de Misnisterios Cristianos Trigo Limpio deberán 
cumplir con los siguientes deres:  l) Congregarse con regularidad, 
Z) Participar en todos las actividades que se desarrollan en la 
iglesia, 3) Efectuar la entrega de diezmos y ofrendas periódicamente 
para el desarrollo de la obra, � Velar por el buen estado de los 
bienes muebles e inmuebles de la iglesia, 5) Respetar las autoridades 
de la iglesia, fi) Sujetarse a la dirección espiritual de los Pastores, 
l) Cumplir fielmente con las disciplinas impuestas, 8) Participar 
en las e lecciones de autoridades de la iglesia TERCERA 
(A mpliación por lo que hace a las atribuciones de la A samblea 
General. - Sigue expresando el señor Efraín Antonio Martínez 
Meza y dice que las facultades de la Asamblea General de la 
Asociación que legalmente representa se amplían de tal manera, 
que seran facultades para la Asamblea General las siguintes :  a) 

Elegir a los miembros de la Junta Directiva Nacional por la simple 
mayoría de votos por un periodo de cinco años ,  b) Determinar la 
reelección de los miembros de la Junta Directiva Nacional, c) 

Nombrar a los miembros honorarios en virtud de méritos especiales, 
d) Reformar los estatutos, fines y objetivos de la Asociación. - e) 

Aprobación del informe financiero anual,j) Revisión y aprobación 
de los planes económicos y de trabajo anual de la Asociación.- g) 

Revisar y aprobar las iniciativas y propuestas hechas por los 
miembros de la Asociación relacionadas con los fines y objetivos 
de la Asociación.- h) Revisar y aprobar las propuestas de los 
miembros en relación a reformas de estatutos . - i) En caso de 
disolución de la Asociación, acordar su disolución y liquidación 
de conformidad a lo establecido en la constitución y los estatutos. -j) 
Nombrar una comisión liquidadora integrada por tres miembros 
activos para la ejecución de su liquidación en base a lo establecido 
en la constitución y los estatutos. - k) En caso de liquidación decidir 
a que institución similar o de beneficiencia serán transferidos en 
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carácter de donación los bienes resultantes de la liquidación.-Sigue 
Manifestando el señor Martínez Meza y dice .- C UARTA :  
(Ampliación_por lo que hace a las atribuciones de la Junta Directiva 
Nacional . - Que por medio del presente instrumento, enuncia que 
además de las facultades expresadas en la Escritura Pública de 
Constitución y Estatutos de la Asociación de Ministerios Cristianos 
Trigo Limpio conocida abreviadamente como "Ministerio Trigo 
Limpio" la cual legalmente representa, es facultad de la Junta 
Directiva Nacional, al. Elegir al Director Ejecutivo de dicha 
Asociación.- Así se expresó el otorgante dando por ampliada la 
Escritura Pública número treinta y siete de las nueve de la mañana 
del día diez del mes de Abril del año dos mil siete, autorizada en 
esta ciudad ante los oficios del suscrito Notario Público y bien 
instruido por mi el Notario, acerca del objeto, valor, alcancé y 
trascendencias legales de este acto, de las cláusulas generales y 
especiales que contiene y aseguran su validez así como de las 
que envuelven renuncias y estipulaciones tanto implícitas como 
explícitas y las que en concreto hace y prevengo al compareciente 
en el carácter con que actua, de la necesidad de su presentación 
ante la entidad necesaria.- Leída que fue íntegramente la presente 
escritura al otorgante la encuentra conforme, aprueba, ratifica y 
firma junto conmigo el Notario que doy fe de todo lo relacionado. 
(f). ilegible, (f) Miguel A.  Martínez. Notario Público . . . . . . .  Paso 
Ante mi del reverso del folio número veintitres al reverso del folio 
número veinticinco de mi protocolo número cuatro que llevo en 
el presente año y solicitud del señor Efraín Antonio Martínez 
Meza, libro este primer testimonio en dos hojas útiles de papel 
de ley las que rubrico, firmo y sello en la ciudad de Matagalpa a 
las once y treinta minutos de la mañana del día diez de Noviembre 
del año dos mil nueve.- (f) Miguel Angel Martínez, Notario 
Público. 

MINISTERIO DE SALUD 

Reg. 1 79 1 1  - M. 48093 - Valor C$ 95.00 

NICARAGUA 
Ministerio de Salud 
LLAMADO A: Licitación Pública No. LP-41 -08-2014, "Compra Urgente 
de Cloruro de Sodio (Solución Fisiológica) 0.9%". 

Fuente de Financiamiento: Rentas del Tesoro. 

El Ministerio de Salud (MINSA) invita a los licitantes elegibles a 
presentar ofertas selladas para proveer los bienes requeridos. Los 
licitantes interesados pueden obtener la información completa en los 
siguientes portales: 

www.minsa.gob.ni 
www.nicaraguacompra.gob.ni 

Todas las respuestas de solicitudes de aclaración serán igualmente 
publicadas en los portales antes mencionados. 

El último día para presentar ofertas es el día 09 de Octubre del 2014 
de las 08:00 a.m. - 09:00 a.m. en las oficinas de la División General de 
Adquisiciones del Ministerio de Salud. 

(t) Lic. Ramón Cortés Mayorga, Director General División de 
Adquisiciones. Director General División de Adquisiciones 

Fecha de Publicación: Lunes 08 de Septiembre del año 2014. 

Reg. 1 79 1 2  - M. 48094 - Valor C$ 95 .00 

AVISO 

NICARAGUA 
Ministerio de Salud 

El Ministerio de Salud (MINSA) invita a las personas naturales o 
jurídicas autorizadas en nuestro país para ejercer las actividades 
comerciales e inscritas en el Registro Central de Proveedores del 
Estado del Ministerio de Hacienda y Crédito Público (MHCP) a 
presentar Ofertas en sobre sellados para la: 

LS-55-08-2014:  "Compra de Cloruro de Sodio (Solución 
Fisiológica) 0.9% y Dextrosa en Agua al 5%" 

Fuente de Financiamiento : Rentas del  Tesoro 

Fecha de Publicación : 09 de septiembre 20 1 4  

Los licitantes interesados pueden obtener l a  información completa 
incluyendo el Pliego de Bases y Condiciones en: División General 
de Adquisiciones/Ministerio de Salud, Costado Oeste Colonia 1 ro . 
de Mayo, Managua, Nicaragua, Teléfono: 2289-4700, 2289-4300 
o en los siguientes portales: 

www.minsa.gob .ni 
www. nicaraguacompra. gob . ni 

Todas las respuestas de solicitudes de aclaración serán igualmente 
publicadas en los portales antes mencionados .  

La fecha para presentar ofertas es el 18 de Septiembre del  20 1 4  
d e  9 : 3 0  am a 1 0 :00 am en e l  Despacho d e  l a  División General de 
Adquisiciones del Ministerio de Salud. 

(f) Lic. Ramón E. Cortés Mayorga, Director General de 
Adquisiciones. Ministerio de Salud. 

MINISTERIO DE FOMENTO, 
INDUSTRIA Y COMERCIO 

Reg. 1 5468 - M 82642 - Valor C$ 1 ,805 .00 

RESOLUCION No. 332-2013 (COMIECO-LXVI) 

EL CONSEJO DE MINISTROS 
DE INTEGRACIÓN ECONÓMICA 

CONSIDERANDO: 

Que de conformidad con los artículos 38 ,  39  y 55  del  Protocolo 
al Tratado General de Integración Económica Centroamericana 
-Protocolo de Guatemala-, modificado por la Enmienda del 27 de 
febrero de 2002, el Consejo de Ministros de Integración Económica 
(COMIECO) tiene bajo su competencia los asuntos de la Integración 
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Económica Centroamericana y, como tal, le corresponde aprobar 
los actos administrativos del Subsistema Económico; 

Que de acuerdo con el artículo 15 de ese mismo instrumento jurídico 
regional, los Estados Parte tienen el compromiso de constituir 
una Unión Aduanera entre sus territorios, la que se alcanzará de 
manera gradual y progresiva, sobre la base de programas que se 
establezcan al efecto, aprobados por consenso; 

Que en el marco del proceso de conformación de la Unión Aduanera, 
los Estados Parte han alcanzado importantes acuerdos en materia 
de Requisitos de Etiquetado de Bebidas Alcohólicas Destiladas y 
Fermentadas, que requieren la aprobación del Consejo;  

Que los Estados Parte, en su calidad de Miembros de la Organización 
Mundial del Comercio (OMC), notificaron al Comité de Obstáculos 
Técnicos al Comercio, de conformidad con lo establecido en el 
Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio, los Proyectos de 
Reglamento Técnico Centroamericano RTCA 67.O 1 .05 : 1 1  Bebidas 
Alcohólicas. Bebidas Alcohólicas Fermentadas. Requisitos de 
Etiquetado; y, RTCA 67.O 1 .06 :  1 1  Bebidas Alcohólicas . Bebidas 
Alcohólicas Destiladas. Requisitos de Etiquetado; 

Que los Estados Parte, concedieron un plazo prudencial a los Estados 
Miembros de la OMC para hacer observaciones a los proyectos 
de Reglamentos notificados tal y como lo exige el numeral 4 ), 
párrafo 9 del artículo 2 del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos 
al Comercio, observaciones que fueron debidamente analizadas 
y atendidas en lo pertinente;  

Que de conformidad con el Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos 
al Comercio, los Miembros preverán un plazo prudencial entre la 
aprobación de los reglamentos técnicos y su entrada en vigor, con 
el fin de dar tiempo a los productores para adaptar sus productos 
o sus métodos de producción a lo establecido en los reglamentos; 

Que de conformidad con el párrafo 3 del Artículo 55 del Protocolo 
de Guatemala, se recabó la opinión del Comité Consultivo de 
Integración Económica, 

POR TANTO: 

Con fundamento en lo dispuesto en los artículos l, 3 ,  5, 7,  1 5 , 26, 
30,  3 6, 37 ,  38 ,39,46,52 y 5 5  del Protocolo al Tratado General de 
Integración Económica Centroamericana -Protocolo de Guatemala, 

RESUELVE : 

1 .  Aprobar el Reglamento Técnico Centroamericano RTCA 
6 7 . 0 1 . 0 5 : 1 1  B E B I D A S  A L C O H Ó L I C A S .  B E B I D A S  
A L C O H Ó L I C A S  F E R M ENTA D A S .  R E QU I S I T O S  D E  
ETIQUETADO, en la forma que aparece como Anexo 1 de la 
presente Resolución y que forma parte integrante de la misma. 

2. Aprobar el Reglamento Técnico Centroamericano RTCA 
6 7 . 0 1 . 0 6 :  1 1  B E B I D A S  A L C O H Ó L I C A S . B E B I D A S  
ALCOHÓLICASDESTILADAS. REQUISITOSDEETIQUETADO, 
en la forma que aparece como Anexo 2 de la presente Resolución 
y que forma parte integrante de la misma. 

3. La presente Resolución· entrará en vigencia el 12 de junio de 
20 1 4  y será publicada por los Estados Parte. 

4. No obstante lo establecido en el numeral anterior, la presente 

Resolución no entrará en vigor para Panamá, hasta que este 
Consejo emita el acto administrativo correspondiente, conforme 
a lo establecido en · el Artículo Transitorio del Protocolo de 
Incorporación de la República de Panamá al Subsistema de 
Integración Económica. 

Panamá, República de Panamá, 1 2  de diciembre de 20 1 3  

(f) Anabel González Campabadal, Ministra de Comercio Exterior 
de Costa Rica. (f) Mario Roger Hernández, Viceministro, en 
representación del Ministro de Economía de El Salvador. (f) Sergio 
de la Torre Gimeno, Ministro de Economía de Guatemala. (f) José 
Adonis Lavaire, Ministro de Industria y Comercio de Honduras. (f) 
Orlando Solórzano Delgadillo, Ministro de Fomento, Industria y 
Comercio de Nicaragua. (f) Ricardo A. Quijano Jiménez, Ministro 
de Comercio e Industrias de Panamá. 

ANEXO 1 DE LA RESOLUCIÓN 332-20 1 3 (COMIECO-LXVI) 

REGLAMENTO TECNICO 
CENTROAMERICANO 

RTCA 67.01.05:11 

BEBIDAS ALCOHÓLICAS. 
BEBIDAS ALCOHÓLICAS FERMENTADAS. 

REQUISITOS DE ETIQUETADO. 

CORRESPONDENCIA: Este Reglamento Técnico no tiene 
correspondencia con una norma internacional. 

ICS 67. 1 60. 1 0  RTCA 67.0 1 .05 : 1 1  

Reglamento Técnico Centroamericano, editado por: 

• Ministerio de Economía, MINECO 
• Organismo Salvadoreño de Reglamentación Técnica, OSARTEC 
• Ministerio de Fomento, Industria y Comercio, MIFIC 
• Secretaría de Industria y Comercio, SIC 
• Ministerio de Economía, Industria y Comercio, MEIC 

INFORME 

Los respectivos Comités Técnicos de Reglamentación Técnica 
a través de los Entes de Reglamentación Técnica de los países 
centroamericanos, son los organismos encargados de realizar 
el estudio o la adopción de los reglamentos técnicos. Están 
conformados por representantes de los Sectores Académicos, 
Consumidor, Empresa Privada y Gobierno. 

Este Reglamento Técnico Centroamericano RTCA 67. 0 1 .05 :  1 1  
B E B I D A S  ALCOHOLICA S .  B E B I D A S  ALCOHÓL I C A S  
FERMENTADAS. REQUISITOS D E  ETIQUETADO, fue adoptado 
por el Subgrupo de Medidas de Normalización de Centroamérica. La 
oficialización de este Reglamento Técnico, conlleva la aprobación 
por el Consejo de Ministros de Integración Económica (COMIECO). 

MIEMBROS PARTICIPANTES DEL COMITÉ 

Por El Salvador: 
OSARTEC 

Por Guatemala : 
MINECO 
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Por Nicaragua :  
MIFIC 

Por Honduras: 
SIC 

Por Costa Rica: 
MEIC 

l. OBJETO 

Establecer los requisitos que debe cumplir el etiquetado de las 
bebidas alcohólicas fermentadas preenvasadas para consumo 
humano. 

2.  CAMPO DE APLICACIÓN 

Aplica al etiquetado de todas las bebidas alcohólicas fermentadas, 
solas o mezcladas, en su unidad de presentación final y que se 
comercialicen en el territorio de los países centroamericanos. 

3 .  DEFINICIONES Y TERMINOLOGÍA 

3 . 1 .  Aditivo Alimentario: cualquier sustancia que no se consume 
normalmente como alimento por sí misma ni se usa normalmente 
como ingrediente típico del alimento, tenga o no valor nutritivo, 
cuya adición intencional al alimento para un fin tecnológico 
( inclusive organoléptico) en la fabricación, elaboración,  
tratamiento, envasado, empaque, transporte o almacenamiento 
provoque, o pueda esperarse razonablemente que provoque directa 
o indirectamente, el que ella misma o sus subproductos lleguen a 
ser un complemento del alimento o afecten sus características. Esta 
definición no incluye los contaminantes ni las sustancias añadidas 
al alimento para mantener o mejorar las cualidades nutricionales. 

3.2. Bebida alcohólica: producto alcohólico apto para el consumo 
humano, obtenido por procesos de fermentación de materia prima de 
origen vegetal y que es sometido, o no, a destilación, rectificación, 
infusión, maceración o cocción de productos naturales, con un 
contenido alcohólico mayor del 0,5% en volumen; el producto puede 
o no ser añejado, estar adicionado o no de diversos ingredientes 
y aditivos. 

3 .3.  Bebida alcohólica fermentada :  es la bebida alcohólica 
obtenida por la fermentación de jugos azucarados de frutas o por 
la fermentación de azúcares obtenidos de almidón de cereales, 
por cualquier proceso de conversión. 

3.4. Bebida alcohólica fermentada mezclada: es el producto 
elaborado a partir de bebidas alcohólicas fermentadas adicionándose 
otros ingredientes. 

3.5. Consumidor: la persona individual o colectiva, natural o 
jurídica que compra o recibe alimento con el fin de satisfacer sus 
necesidades. 

3.6. Contenido neto: cantidad de líquido contenido en un envase 
específico. Declarado en unidades del Sistema Internacional, 
adicionalmente puede agregarse cualquier otra unidad que el 
fabricante considere conveniente. 

3. 7. Envase: cualquier recipiente que contiene la bebida alcohólica 
fermentada para su entrega como un producto único, que la cubre 
total o parcialmente. 

767 1 

3.8. Etiqueta : cualquier marbete, rótulo, marca, imagen u otra 
materia descriptiva o gráfica, que se haya escrito, impreso, 
estarcido, marcado en relieve o en hueco-grabado adherido o 
sobrepuesto al envase. 

3.9.Etiqueta complementaria:  aquella que se utiliza para poner 
a disposic ión del consumidor la información obligatoria cuando 
en la etiqueta original ésta se encuentra en un idioma diferente al 
español o para agregar aquellos elementos obligatorios no incluidos 
en la etiqueta original y que el presente reglamento exige. 

3.10. Etiquetado:  cualquier material escrito, impreso o gráfico 
que contiene la etiqueta, que acompaña a la bebida alcohólica 
fermentada. 

3 . 1 1 .  Fecha de vencimiento o caducidad : la fecha en que termina 
el período durante el cual el fabricante garantiza los atributos de 
calidad del producto que normalmente esperan los consumidores, 
siempre y cuando haya sido almacenado en las condiciones 
indicadas por el fabricante. Después de esta fecha no se considerará 
comercializable. 

3.12. Grado alcohólico: porcentaje en volumen de alcohol etílico 
contenido en una bebida alcohólica, referido a 20 ºC. 

3.13.  Ingrediente: cualquier sustancia, incluidos los aditivos 
alimentarios, que se emplee en la fabricación, preparación y 
conservación de las bebidas y esté presente en el producto final, 
aunque posiblemente en forma modificada. 

3 . 1 4 .  Lote :  cantidad determinada de bebidas alcohólicas 
fermentadas, producidas en condiciones esencialmente iguales, que 
se identifican mediante un código al momento de ser envasadas. 

3 . 15. Tapón:  piezas con las que se tapan los envases .  

4. CONDICIONES GENERALES DE LAS ETIQUETAS 

4.1 .  Las bebidas alcohólicas fermentadas no deberán describirse 
ni presentarse con una etiqueta o etiquetado en una forma que sea 
falsa, equívoca o engañosa, o susceptible de crear en modo alguno 
una impresión errónea respecto de su naturaleza en ningún aspecto. 

Las bebidas alcohólicas fermentadas no deberán describirse ni 
presentarse con una etiqueta o etiquetado en los que se empleen 
palabras, ilustraciones u otras representaciones gráficas que se 
refieran o sugieran, directa o indirectamente cualquier otro producto 
con el que el producto de que se trate pueda confundirse, ni en 
una forma tal que pueda inducir al comprador o al consumidor 
a suponer que la bebida alcohólica se relaciona en forma alguna 
con aquel otro producto. 

4.2. Los datos que deben aparecer en la etiqueta, en virtud de 
este reglamento técnico, o de cualquier otro reglamento técnico 
especifico del producto deberán indicarse con caracteres claros, 
visibles, indelebles y fáciles de leer por e l  consumidor en 
circunstancias normales de compra y uso. 

4.3. Para presentar la información de la etiqueta deberán utilizarse 
caracteres cuya altura no sea inferior a 1 mm, entendiendose dicha 
altura como la distancia comprendida desde la línea de base hasta 
la base superior de un carácter en mayúscula. 
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4.4. Las etiquetas deben estar redactadas en idioma español, 
cuando el idioma en que está redactada la etiqueta original no 
sea el español ,  debe colocarse una etiqueta complementaria, que 
contenga la información obligatoria que se establece en la sección 
5 de este reglamento. 

4.5. En etiquetas que se adhieran al envase, las inscripciones pueden 
estar en el reverso de las mismas, siempre que sean claramente 
legibles y visibles a través del envase con su contenido. 

4.6 Cuando el envase esté cubierto por una envoltura, en ésta 
deberá figurar toda la información necesaria, o la etiqueta aplicada 
al envase deberá poder leerse fácilmente a través de la envoltura 
exterior o no deberá estar oscurecida por ésta. 

4.7. En las etiquetas no se permiten indicaciones que atribuyan al 
producto una acción preventiva o curativa. 

5. ETIQUETADO OBLIGATORIO DE LAS BEBIDAS 
ALCOHOLICAS FERMENTADAS 

En la etiqueta de las bebidas alcohólicas fermentadas debe aparecer 
la siguiente información 1 :  

5.1. Nombre del producto : debe indicar la verdadera naturaleza 
de la bebida alcohólica fermentada. 

5.1.1. Se puede emplear un nombre "de fantasía" o de "fábrica'', 
o una "marca". 

5.1.2. Cuando no se disponga de un nombre específico, debe 
utilizarse un nombre común o usual establecido por el uso corriente 
como término descriptivo apropiado, que no induzca a error o 
engaño al consumidor. 

5.2. Contenido de alcohol: se debe indicar el grado alcohólico 
en unidades del Sistema Internacional, usando para ello "% Ale ./ 
vol ."  u otras abreviaturas o frases equivalentes. Se podrá utilizar 
adicionalmente la unidad de medida "G.L." (grados Gay Lussac). 

5.3. Contenido neto: se debe indicar el contenido neto en unidades 
del Sistema Internacional (SI).  

5.4. Lista de ingredientes :  salvo cuando se trate de alimentos 
de un único ingrediente, debe figurar en la etiqueta una lista de 
los mismos. 

La lista de ingredientes debe ir encabezada o precedida por un título 
apropiado que consista en el término "ingredientes" o lo incluya, 
en el caso que la bebida haya sido mezclada con otros productos, 
esos deberán ser declarados. La enumeración de los ingredientes 
debe ser en orden decreciente. Cuando se incorporen aditivos que 
no sean coadyuvantes de la fabricación, estos deben declararse. 

5.5. Nombre y dirección 

5.5.1. Deberá indicarse el nombre y la dirección del fabricante, 
envasador, distribuidor o exportador para los productos nacionales, 
según sea el caso. 

1 No obstante lo establecido en este apartado, los Estados Parte podrán solicitar 

declaración sobre el precio sugerido, según lo establecido en su legislación nacional. 

5.5.2. Para los productos importados deberá indicarse el nombre y 
la dirección del importador o distribuidor de la bebida alcohólica 
fermentada. 

5.6. Registro sanitario : deberá indicarse el número de registro 
emitido por la autoridad competente. La declaración debe iniciar 
con una frase o abreviatura que indique claramente al consumidor 
esta información y se podrán utilizar la frase "Registro Sanitario" 
y abreviaturas como Reg. San., RS, entre otras . 

5.7. Leyenda precautoria o de advertencia 2: en la etiqueta se 
debe incluir una advertencia de que "el consumo excesivo de 
bebidas alcohólicas perjudica a la salud" u otra similar. 

5.8. Identificación del lote: cada envase debe llevar grabada o 
marcada de cualquier otro modo, pero de forma indeleble, una 
indicación, que permita identificar el número o código de lote. La 
declaración debe iniciar con palabras tales como: "lote'', "número 
de lote", "código de lote", "N de Lote", "C de Lote" y abreviaturas 
reconocidas como; "Lot'', "L", o "NL". Puede ir seguido de la 
identificación del mismo o indicar donde está ubicado. 

5.9. Marcado de la fecha de vencimiento 

5.9.1. El marcado de la fecha de vencimiento debe ser colocada, 
directamente por el fabricante, de forma indeleble, no ser alterada 
y estar claramente visible . 

5.9.2. En caso de que un producto importado no indique la fecha de 
vencimiento en las condiciones antes mencionadas, la información 
deberá ser colocada por el importador o envasador, según la 
información técnica del fabricante o proveedor. Dicha información 
debe estar disponible por el importador y ser facilitada en caso de 
que la autoridad competente lo solicite. 

5.9.3. Regirá el siguiente marcado de la fecha: 

i) Se declarará la fecha empleando una de las siguientes frases 
y abreviaturas : 
- Fecha de vencimiento 
- Consumirse antes de 
- Vence 
- Fecha de caducidad 
- Expira el 
- EXP 
- VTO, 
- Venc. 
- V. 
- Cad. 
- Ven. 
- O cualquier otra frase que indique claramente al consumidor la 
fecha de vencimiento del producto. 

ii) Las frases prescritas en el apartado 5 .9 .3  deberán ir acompañada·s 
de : 

2 La redacción de la leyenda precautoria o de advertencia puede diferir según la 
legislación de cada Estado Parte, siempre y cuando no contradiga lo dispuesto en 

el presente numeral. 
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- La fecha misma; o 
- Una referencia al lugar donde aparece la fecha. 

iii) Esta constará por lo menos de : 

- día, mes y año para los productos que tengan una fecha de 
vencimiento no superior a tres meses 

- mes y año para productos que tengan una fecha de vencimiento 
de más de tres meses .  Si el mes es diciembre bastará indicar el 
año, en cuyo caso debe expresarse con cuatro cifras 

iv) El día, mes y año deberán declararse en orden numérico no 
codificado separado por guiones, punto o barra inclinada, con la 
salvedad de que podrá indicarse el mes con letras, inclusive en 
forma abreviada en formato de tres letras. Además se permitirá 
el uso de espacios y en el caso de que la fecha se exprese en 
forma alfanumérica, podrá no requerirse ninguna separación. Se 
permitirá cambiar el orden del día y mes siempre y cuando el mes 
esté expresado en letras o sus respectivas abreviaturas. 

v) En caso de que no se indique esta fecha en las condiciones 
antes mencionadas el formato deberá ser ajustado y colocado por 
el importador. 

vi) No se requerirá la indicación de la fecha de duración, vencimiento 
o caducidad para bebidas alcohólicas que contengan el 1 0% o más 
de alcohol por volumen; 

vii) Las bebidas alcohólicas fermentadas con un contenido de 
alcohol menor al 1 0% Alc./vol. así como, las bebidas que contengan 
leche de origen animal, huevo o cualquier otro ingrediente que 
vuelva al producto perecedero, debe hacer constar la fecha de 
vencimiento (mes y año) en un lugar visible en el etiquetado, la 
cual podrá expresarse como se indica en literal i de este numeral . 

5.10. Uso del término Reducido, Light o ligero 

Podrá denominarse "reducida, light o ligera" a la bebida alcohólica 
fermentada que contengan una reducción de al menos un 25% 
del valor energético respecto de la bebida alcohólica fermentada 
de la misma categoría con la cual se compara. 

Las bebidas alcohólicas comparadas deberán ser versiones 
diferentes de una misma bebida alcohólica fermentada, de las 
cuales una de ellas es la de referencia. 

5.11. País de origen 

5.11.1. Debe indicarse el país de origen de la bebida alcohólica 
fermentada. 

5.11.2. Cuando una bebida alcohólica fermentada se someta en 
un segundo país a una elaboración que cambie su naturaleza, el 
país en el que se efectúe la elaboración deberá considerarse como 
país de origen para los fines del etiquetado. 

6. BIBLIOGRAFÍA 

Para la elaboración de la presente norma se han tomado en cuenta 
los documentos siguientes :  Norma CODEX STAN 1 - 1 985 (Rev. 
1 - 1 99 1  y enmendada en su 23° ,  24º, 26 º, 28º ,  3 1 º y 3 3 º  períodos 
de sesiones 1 999, 200 1 ,  2003 , 2005, 2008 y 20 1 0) .  NORMA 

GENERAL DEL CODEX PARA EL ETIQUETADO DE LOS 
ALIMENTOS PREVIAMENTE ENVASADOS.  

7. VIGILANCIA Y VERIFICACIÓN 

Corresponde la vigilancia y verificación de este reglamento 
técnico en el territorio de los Estados Parte al ministerio o entidad 
competente de acuerdo a su legislación. 

--FIN DEL REGLAMENTO TÉCNICO--

ANEXO DE LA RESOLUCIÓN 33 2-20 1 3(COMIECO-LXVI) 

REGLAMENTO TECNICO 
CENTROAMERICANO 

RTCA 67.01.06:11 

· BEBIDAS ALCOHOLICAS. 
BEBIDAS ALCOHOLICAS DESTILADAS. 

REQUISITOS DE ETIQUETADO 

CORRESPONDENCIA: Este Reglamento es  una adopción 
parcial de la Norma de Bebidas Alcohólicas. Etiquetado Parte 1 .  
Etiquetado de Bebidas Destiladas COGUANOR NGO 3 3  002 h l  :99 

ICS 67. 1 60 . 1 0  RTCA 67 .0 1 .06 : 1 1  

Reglamento Técnico Centroamericano, editado por: 

• Ministerio de Economía, MINECO 
• Organismo Salvadoreño de Reglamentación Técnica, OSARTEC 
• Ministerio de Fomento, Industria y Comercio, MIFIC 
• Secretaría de Industria y Comercio, SIC 
• Ministerio de Economía, Industria y Comercio, MEIC 

INFORME 

Los respectivos Comités Técnicos de Reglamentación Técnica 
a través de los Entes de Reglamentación Técnica de los países 
centroamericanos, son los organismos encargados de realizar 
el estudio o la adopción de los reglamentos técnicos. Están 
conformados por representantes de los Sectores Académicos, 
Consumidor, Empresa Privada y Gobierno. 

Este Reglamento Técnico Centroamericano RTCA 67.O 1 .06 :  1 1  
BEBIDAS ALCOHOLICA S .  BEB IDAS ALCOHOLICAS 
DESTILADAS. REQUISITOS DE ETIQUETADO, fue adoptado 
por el Sub grupo de Medidas de Normalización de Centroamérica. La 
oficialización de este Reglamento Técnico, conlleva la aprobación 
por el Consejo de Ministros de Integración Económica (COMIECO). 

MIEMBROS PARTICIPANTES DEL COMITÉ 

Por El Salvador: 

OSARTEC 

Por Guatemala: 

MINECO 

Por Nicaragua: 
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MIFIC 

Por Honduras : 

SIC 

Por Costa Rica 

MEIC 

l. OBJETO 

Establecer los requisitos que debe cumplir el etiquetado de las 
bebidas alcohólicas destiladas preenvasadas para consumo humano. 

2. CAMPO DE APLICACIÓN 

Aplica al etiquetado de todas las bebidas alcohólicas destiladas, 
solas o mezcladas, en su unidad de presentación final, y que se 
comercialicen en el territorio de los países centroamericanos. 

3.  DEFINICIONES Y TERMINOLOGÍA 

3.1 Aditivo alimentario :  cualquier sustancia que no se consume 
normalmente como alimento por sí misma ni se usa normalmente 
como ingrediente típico del alimento, tenga o no valor nutritivo, 
cuya adición intencional al alimento para un fin tecnológico 
( inclusive organoléptico) en la  fabricación,  e lab oración, 
tratamiento, envasado, empaque, transporte o almacenamiento 
provoque, o pueda esperarse razonablemente que provoque directa 
o indirectamente, el que ella misma o sus subproductos lleguen a 
ser un complemento del alimento o afecten sus características. Esta 
definición no incluye los contaminantes ni las sustancias añadidas 
al alimento para mantener o mejorar las cualidades nutricionales. 

3.2 Bebida alcohólica:  producto alcohólico apto para el consumo 
humano, obtenido por procesos de fermentación de materia prima de 
origen vegetal y que es sometido, o no, a destilación, rectificación, 
infusión, maceración o cocción de productos naturales, con un 
contenido alcohólico mayor del 0,5% en volumen; el producto puede 
o no ser añejado, estar adicionado o no de diversos ingredientes 
y aditivos .  

3.3  Bebida alcohólica destilada: bebida obtenida por fermentación 
alcohólica de productos de origen vegetal y posterior destilación, 
la que puede ser añejada 1 de acuerdo a las características de la 
bebida final que se quiere obtener. 

3.4 Bebida alcohólica destilada mezclada:  es el producto 
elaborado a partir de bebidas alcohólicas destiladas, licores o 
mezclas de éstos, pudiendo ser adicionados otros ingredientes. 

3.5 Contenido neto: cantidad de líquido contenido en un envase 
específico. Declarado en unidades del Sistema Internacional, 
adicionalmente puede agregarse cualquier otra unidad que el 
fabricante considere conveniente. 

3.6 Envase: cualquier recipiente que contiene la bebida alcohólica 
destilada para su entrega como un producto único, que los cubre 
total o parcialmente. 

1 Para las especificaciones del añejamiento se aplicará la legislación de cada Estado 

Parte. 

3 .7 Etiqueta: cualquier marbete, rótulo, marca, imagen u otra 
materia descriptiva o gráfica, que se haya escrito, impreso, 
estarcido, marcado en relieve o en hueco-grabado adherido o 
sobrepuesto al envase. 

3 .8 Etiqueta Complementaria:  aquella que se utiliza para poner 
a disposición del consumidor la información obligatoria, cuando 
en la etiqueta original ésta se encuentra en un idioma diferente al 
español o para agregar aquellos elementos obligatorios no incluidos 
en la etiqueta original y que el presente reglamento exige. 

3 .9 Etiquetado: cualquier material escrito, impreso o gráfico 
que contiene la etiqueta, y que acompaña a la bebida alcohólica 
destilada. 

3.10  Fecha de vencimiento o caducidad:  la fecha en que termina 
el período durante el cual el fabricante garantiza los atributos de 
calidad del producto que normalmente esperan los consumidores, 
s iempre y cuando haya sido almacenado en las condiciones 
indicadas por el fabricante. Después de esta fecha no se considerará 
comercializable. 

3.11 Grado alcohólico: porcentaje en volumen de alcohol etílico 
contenido en una bebida alcohólica, referido a 20 ºC. 

3.12 Ingrediente: cualquier sustancia, incluidos los aditivos 
alimentarios, que se emplee en la fabricación, preparación y 
conservación de las bebidas y esté presente en el producto final, 
aunque posiblemente en forma modificada. 

3.13 Lote : cantidad determinada de bebidas alcohólicas destiladas, 
producidas en condiciones esencialmente iguales, que se identifican 
mediante un código al momento de ser envasadas. 

3.14 Tapón: piezas con las que se tapan los envases. 

4. CONDICIONES GENERALES DE LAS ETIQUETAS 

4.1 Las bebidas alcohólicas destiladas no deberán describirse ni 
presentarse con una etiqueta o etiquetado en una forma que sea 
falsa, equívoca o engañosa, o susceptible de crear en modo alguno 
una impresión errónea respecto de su naturaleza en ningún aspecto. 

Las bebidas alcohólicas destiladas no deberán describirse ni 
presentarse ·con una etiqueta o etiquetado en los que se empleen 
palabras, ilustraciones u otras representaciones gráficas que se 
refieran o sugieran, directa o indirectamente cualquier otro producto 
con el que el producto de que se trate pueda confundirse, ni en 
una forma tal que pueda inducir al comprador o al consumidor 
a suponer que la bebida alcohólica se relaciona en forma alguna 
con aquel otro producto. 

4.2 Los datos que deben aparecer en la etiqueta, en virtud de 
este reglamento técnico o de cualquier otro reglamento técnico 
especifico del producto deberán indicarse con caracteres claros, 
visibles, indelebles y fáciles de leer por el consumidor en 
circunstancias normales de compra y uso. 

4.3 Para presentar la información de la etiqueta deberán utilizarse 
caracteres cuya altura no sea inferior a 1 mm, entendiendose dicha 
altura como la distancia comprendida desde la línea de base hasta 
la base superior de un carácter en mayúscula. 
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4.4 Las etiquetas deben estar redactadas en idioma españ.ol, 
cuando el idioma en que está redactada la etiqueta original no 
sea el españ.ol, debe colocarse una etiqueta complementaria, que 
contenga la información obligatoria que se establece en la sección 
5 de este reglamento. 

4.5 En etiquetas que se adhieran al envase, las inscripciones pueden 
estar en el reverso de las mismas, siempre que sean claramente 
legibles y visibles a través del envase con su contenido . 

4.6 Cuando el envase esté cubierto por una envoltura, en ésta 
deberá figurar toda la información necesaria, o la etiqueta aplicada 
al envase deberá poder leerse fácilmente a través de la envoltura 
exterior o no deberá estar oscurecida por ésta. 

4. 7 En las etiquetas no se permiten indicaciones que atribuyan al 
producto una acción preventiva o curativa. 

4.8 Cuando una bebida alcohólica destilada sea sometida al 
proceso de añejamiento y se declare el tiempo en su etiqueta, tal 
declaración debe referirse a años completos. 

5. ETIQUETADO OBLIGATORIO DE LAS B E B IDAS 
ALCOHOLICAS DESTILADAS 

En la etiqueta de las bebidas alcohólicas destiladas debe aparecer 
la siguiente información2: 

5.1 Nombre del producto: debe indicar la verdadera naturaleza 
de la bebida alcohólica destilada. 

5.1.1 Se puede emplear un nombre "de fantasía" o de "fábrica", 
o una "marca". 

5.1.2 Cuando no se disponga de un nombre especifico, debe 
utilizarse un nombre común o usual establecido por el uso corriente 
como término descriptivo apropiado, que no induzca a error o 
engaño al consumidor. 

5.2 Contenido de alcohol: se debe indicar el grado alcohólico 
en unidades del S istema Internacional, usando para ello "% Ale./ 
vol." u otras abreviaturas o frases equivalentes. Se podrá utilizar 
adicionalmente la unidad de medida "G.L." (grados Gay Lussac). 

5.3 Contenido neto: se debe indicar el contenido neto en unidades 
del Sistema Internacional (SI).  

5.4 Lista de ingredientes :  salvo cuando se trate de alimentos 
de un único ingrediente, debe figurar en la etiqueta una lista de 
los mismos . 

La lista de ingredientes debe ir encabezada o precedida por un título 
apropiado que consista en el término "ingredientes" o lo incluya, 
en el caso que la bebida haya sido mezclada con otros productos, 
estos deberán ser declarados .  La enumeración de los ingredientes 
debe ser en orden decreciente. Cuando se incorporen aditivos que 
no sean coadyuvantes de la fabricación, estos deben declararse. 

2 No obstante lo establecido en este apartado, los Estados Parte podrán solicitar 

declaración sobre el precio sugerido, según lo establecido en su legislación nacional. 

5.5 Nombre y dirección 

5.5.1 Deberá ind�carse el nombre y la dirección del fabricante, 
envasador, distribuidor o exportador para los productos nacionales, 
según sea el caso. 

5.5.2 Para los productos importados deberá indicarse el nombre y 
la dirección del importador o distribuidor de la bebida alcohólica 
destilada. 

5.6 Registro sanitario : deberá indicarse el número de registro 
emitido por la autoridad competente. La declaración debe iniciar 
con una frase o abreviatura que indique c laramente al consumidor 
esta información y se podrán utilizar la frase "Registro Sanitario" 
y abreviaturas como Reg. San . ,  RS, entre otras . 

5. 7 Leyenda precautoria o de advertencia: en la etiqueta se debe 
incluir una advertencia de que "el consumo excesivo de bebidas 
alcohólicas perjudica a la salud" u otra similar.3 

5.8 Identificación del lote: cada envase debe llevar grabada o 
marcada de cualquier otro modo, pero de forma indeleble, una 
indicación, que permita identificar el número o código de lote. La 
declaración debe iniciar con palabras tales como: "lote'', "número 
de lote", "código de lote", "N de Lote", "C de Lote" y abreviaturas 
reconocidas como; "Lot", "L", o "NL". Puede ir seguido de la 
identificación del mismo o indicar donde está ubicado. 

5.9 Marcado de la fecha de vencimiento 

5.9.1 El marcado de la fecha de vencimiento debe ser colocada, 
directamente por el fabricante, de forma indeleble, no ser alterada 
y estar claramente visible. 

5.9.2 En caso de que un producto importado no indique la fecha de 
vencimiento en las condiciones antes mencionadas, la información 
deberá ser colocada por el importador o envasador, según la 
información técnica del fabricante o proveedor. Dicha información 
debe estar disponible por el importador y ser facilitada en caso de 
que la autoridad competente lo solicite . 

5.9.3 Regirá el siguiente marcado de la fecha: 

i) Se declarará la fecha empleando una de las siguientes frases 
y abreviaturas: 
- Fecha de vencimiento 
- Consumirse antes de 
- Vence 
- Fecha de caducidad 
- Expira el 
- EXP 
- VTO, 
- Venc. 
- V. 
- Cad. 
- Ven. 
- O cualquier otra frase que indique claramente al consumidor la 
fecha de vencimiento del producto. 

3 La redacción de la leyenda precautoria o de advertencia puede diferir según la 

legislación de cada Estado Parte, siempre y cuando no contradiga lo dispuesto en 

el presente numeral. 
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ii) Las frases prescritas en el apartado 5 .9 .3 deberán ir acompañadas 
de: 

- la fecha misma; o 
- una referencia al lugar donde aparece la fecha. 

iii) Esta constará por lo menos de: 

- día, mes y año para los productos que tengan una fecha de 
vencimiento no superior a tres meses; 
- mes y año para productos que tengan una fecha de vencimiento 
de más de tres meses .  Si el mes es diciembre bastará indicar el 
año, en cuyo caso debe expresarse con cuatro cifras . 

iv) El día, mes y año deberán declararse en orden numérico no 
codificado separado por guiones, punto o barra inclinada, con la 
salvedad de que podrá indicarse el mes con letras, inclusive en 
forma abreviada en formato de tres letras. Además se permitirá el 
uso de espacios y en el caso de que la fecha se exprese en forma 
alfanumérica, podrá no requerirse ninguna separación. Se permitirá 
cambiar el orden del día y mes, siempre y cuando el mes esté 
expresado en letras o sus respectivas abreviaturas. 

v) En caso de que no se indique esta fecha en las condiciones 
antes mencionadas el formato deberá ser ajustado y colocado por 
el importador. 

vi) No se requerirá la indicación de la fecha de duración, vencimiento 
o caducidad para bebidas alcohólicas que contengan el 1 0% o más 
de alcohol por volumen. 

vii) Las bebidas alcohólicas destiladas con un contenido de alcohol 
menor al 1 0% Alc ./vol . ,  así como, las bebidas que contengan leche 
de origen animal, huevo o cualquier otro ingrediente que vuelva al 
producto perecedero, debe hacer constar la fecha de vencimiento 
(mes y año) en un lugar visible en el etiquetado, la cual podrá 
expresarse como se indica en literal i) de este numeral. 

5.1 O País de origen 

5 .10 .1  Debe indicarse el país de origen de la bebida alcohólica 
destilada. 

5.1 0.2 Cuando una bebida alcohólica destilada se someta en un 
segundo país a una elaboración que cambie su naturaleza, el país 
en el que se efectúe la elaboración deberá considerarse como país 
de origen para los fines del etiquetado. 

6. BIBLIOGRAFIA 

a) Norma CODEX STAN 1 - 1 985 (Rev. 1 - 1 99 1  y enmendada en 
su 23 º, 24 · ,  26 · ,  28º ,  3 1  º y 33 º períodos de sesiones 1 999, 200 1 ,  
2003 , 2005, 2008 y 20 1 0) .  NORMA GENERAL DEL CODEX 
PARA EL ETIQUETADO DE LOS ALIMENTOS PREVIAMENTE 
ENVASADOS. 

b) Norma de Bebidas Alcohólicas. Etiquetado Parte 1 .  Etiquetado 
de Bebidas Destiladas COGUANOR NGO 33 002 h l  :99 

7. VIGILANCIA Y VERIFICACIÓN 

Corresponde la vigilancia y verificación de este reglamento 
técnico en el territorio de los Estados Parte al ministerio o entidad 
competente de acuerdo a su legislación. 

--FIN DEL REGLAMENTO TÉCNICO--

MARCAS DE FÁBRICA, COMERCIO Y SERVICIO 

Reg. 1 7895 - M. 706970 - Valor C$ 775 .00 

OTTO FERNANDO LOPEZ OKRASSA, Apoderado (a) de 
Instituto Tecnológico de Estudios por Internet, Sociedad Anónima. 
de República de Nicaragua, solicita registro de Emblema: 

• • • 
• •• • • 

. ......... . 
· · : @ : · •  • •••••••

•
•• 

• • •• • • • • 

TEC·VIRTUAL 

Descripción y Clasificación de Viena: 24 1 702 y 270502 
Para proteger: 
Un establecimiento comercial para el desarrollo, difusión y 
divulgación de métodos de las nuevas tecnologías de la información 
y la comunicación (TIC), impulsar el contacto, colaboración 
e intercambio entre Organizaciones y centros de tecnología e 
investigación de la realidad virtual, promover la enseñanza, 
aprendizaj e  y capacitación de la educación virtual, apoyar 
organizaciones educativas técnicas y de educación superior, 
autoridades educativas de Nicaragua y del exterior en los campos 
de la educación e investigación por internet, crear, editar y divulgar 
revistas virtuales, eliminar el analfabetismo digital, promoviendo 
la educación por internet , dictar cursos, seminarios y tutorías 
por internet. 

Fecha de Primer Uso : diecisiete de febrero, del año dos mil catorce 

Presentada: veinticinco de julio, del año dos mil catorce. Expediente. 
Nº 20 1 4-00267 1 .  Managua, veinticinco de julio, del año dos mil 
catorce. Opóngase. Adriana Díaz Moreno. Registradora Suplente. 

Reg. 1 7896 - M. 480 1 4  - Valor C$ 775 .00 

CARLOS EDUARDO TÉLLEZ PÁRAMO, Apoderado (a) de 
PUMA ENERGY INTERNATIONAL, S .A. de Bahamas, solicita 
registro de Marca de Servicios : 

PVNRSAS 

Descripción y Clasificación de Viena: 030 1 1 4, 260402 y 27050 1 
Para proteger: 
Clase: 3 5  
Servicios d e  venta a l  por menor y a l  detalle d e  petróleo crudo, 
lubricantes, gas, aceite, naftas y derivados del petróleo; servicios 
de venta al por menor y al detalle de artículos de farmacia y 
perfumería, golosinas, snacks, galletitas, productos alimenticios, 
bebidas, revistas y diarios; servicios de venta al por menor y al 
detalle de suministro de gasolinas; servicios de venta al por menor 
y al detalle de partes de accesorios de automóviles;  publicidad. 

Clase: 39 
Servicios de transporte, almacenaje y distribución de combustibles; 
alquiler de plazas de estacionamiento; asistencia en caso de avería 
de vehículos; servicios de remolque de vehículos. 
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Presentada: dieciocho de julio, del año dos mil catorce. Expediente. 
Nº 20 1 4-002578.  Managua, veintiuno de julio, del año dos mil 
catorce. Opóngase. Adriana Díaz Moreno. Registradora Suplente. 

Reg. 1 7897 - M. 480 1 4  - Valor C$ 775 .00 

MAYRA AZUCENA NAVARRETE CROVETTO, Apoderado 
(a) de CORE OF COMPUTER SYSTEM, S.A. de República de 
Nicaragua, solicita registro de Marca de Fábrica y Comercio : 

' 
Descripción y Clasificación de Viena: 0 1 1 5 1 5 , 260 1 04 y 1 1 0 1 04 
Para proteger: 
Clase: 9 
Software o programas de cómputo. 

Presentada: nueve de mayo, del año dos mil catorce. Expediente. 
Nº 20 1 4-00 1 6 1 5 . Managua, veinte de mayo, del año dos mil 
catorce. Opóngase. Adriana Díaz Moreno. Registradora Suplente. 

Reg. 1 7898 - M. 480 1 4  - Valor C$ 775 .00 

CARLOS EDUARDO TÉLLEZ PÁRAMO, Apoderado (a) de 
CLARO S/ A de Brasil, solicita registro de Marca de Servicios: 

o 
Descripción y Clasificación de Viena: 2604 1 6  
Para proteger: 
Clase: 3 8  
Servicios d e  intercambio d e  mensajes de texto. 

Presentada: ocho de agosto, del año dos mil catorce. Expediente. Nº 
201 4-002903 . Managua, doce de agosto, del año dos mil catorce. 
Opóngase. Adriana Díaz Moreno. Registradora Suplente . 

Reg. 1 7899 - M. 480 1 4  - Valor C$ 775 .00 

MAYRA AZUCENA NAVARRETE CROVETTO, Gestor (a) 
Oficioso (a) de Grupo Avelina Internacional, S.A. de Panamá, 
solicita registro de Marca de Fábrica y Comercio: 

Descripción y Clasificación de Viena: 050300 y 26050 1 
Para proteger: 
Clase: 30  
Café, t é ,  cacao y sucedáneos del café; arroz; tapioca y sagú; 

harinas y preparaciones a base de cereales; pan, productos de 
pastelería y confitería; avena, helados; azúcar, miel, jarabe de 
melaza; levadura, polvos de hornear, sal ; mostaza; vinagre, salsas 
(condimentos); especias; hielo. 

Presentada: trece de mayo, del año dos mil catorce. Expediente. Nº 
20 1 4-00 1 664 . Managua, catorce de julio, del afio dos mil catorce .  
Opóngase. Adriana Díaz Moreno. Registradora Suplente. 

Reg. 1 7900 - M. 480 1 4  - Valor C$ 775 .00 

CARLOS EDUARDO TELLEZ PARAMO, Apoderado (a) de 
TECNOLOGÍA Y COMUNICACIÓN VALTRONIK, S .A.  de 
Colombia, solicita registro de Marca de Servicios: 

� 
J\ Publik 

Descripción y Clasificación d e  Viena : 020 1 16 ,  26 1 1 02 y 27050 1 
Para proteger: 
Clase: 3 5  
Publicidad, gestión d e  negocios comerciales, especialmente los 
relacionados con la publicidad, los medios y elementos requeridos 
para estos fines.  

Presentada: veintiocho de julio, del año dos mil catorce. Expediente. 
Nº 20 1 4-002705. Managua, cuatro de agosto, del afio dos mil 
catorce. Opóngase. Adriana Díaz Moreno. Registradora Suplente. 

Reg. 1 790 1 - M. 480 1 4  -Valor C$ 775 .00 

MAYRA AZUCENA NAVARRETE CROVETTO, Apoderado (a) 
de VMK, S.A. de Chile, solicita registro de Marca de Servicios: 

portal Qinmob11iario.1311 

Descripción y Clasificación de Viena: 1 4050 1 ,  260 1 0 1 ,  290 1 1 2  
y 270508 
Para proteger: 
Clase: 38  
Servicios de  internet y servicios de  acceso a base de  datos remotos 
relacionados con internet; servicios de mensaje e imágenes asistidas 
por terminales de ordenador; servicios de comunicaciones y 
telecomunicaciones en general; servicios de mensajería electrónica. 

Presentada: veintiocho de julio, del año dos mil catorce. Expediente. 
Nº 20 1 4-002704. Managua, treinta de julio, del afio dos mil 
catorce. Opóngase. Adriana Díaz Moreno. Registradora Suplente. 

Reg. 1 7902 - M. 480 1 4  - Valor C$ 775 .00 

MAYRA AZUCENA NAVARRETE CROVETTO, Apoderado (a) 
de INNOVACIÓN EN MEDIOS DE PAGO ELECTRÓNICOS, 
SOCIEDAD ANÓNIMA. de Costa Rica, solicita registro de Marca 
de Servicios :  
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Descripción y Clasificación de Viena: 260 1 0 1 ,  26030 1 ,  26040 1 
y 2705 1 7  
Para proteger: 
Clase: 36 
Servicios financieros y monetarios. 

Presentada: diez de abril ,  del año dos mil catorce. Expediente. 
Nº 20 1 4-00 1 349. Managua, veintinueve de julio, del año dos mil 
catorce. Opóngase. Adriana Díaz Moreno. Registradora Suplente. 

Reg. 1 7903 - M. 480 1 4  - Valor C$ 775 .00 

MAYRA AZUCENA NAVARRETE CROVETTO, Apoderado (a) 
de INNOVACIÓN EN MEDIOS DE PAGO ELECTRÓNICOS, 
SOCIEDAD ANÓNIMA. de Costa Rica, solicita registro de Marca 
de Fábrica y Comercio: 

Descripción y Clasificación de Viena: 260 1 0 1 ,  2603 0 1 ,  26040 1 
y 2705 1 7  
Para proteger: 
Clase : 9 
Software y tarjetas de crédito. 

Presentada: diez de abril, del año dos mil catorce . Expediente. 
Nº 20 1 4-00 1 350 .  Managua, veintinueve de julio, del año dos mil 
catorce. Opóngase. Adriana Díaz Moreno. Registradora Suplente. 

Reg. 1 7904 - M. 480 1 4  - Valor C$ 775 .00 

MAY RA AZUCENA NAVA RRETE CROVETT O ,  Gestor  
(a)  Oficioso (a)  de INNOVACIÓN EN MEDIOS DE PAGO 
ELECTRÓNICOS, SOCIEDAD ANÓNIMA. de Costa Rica, solicita 
registro de Marca de Servicios: 

Descripción y Clasificación de Viena: 260 1 O 1 ,  26030 1 ,  26040 1 
y 2705 1 7  
Para proteger: 
Clase: 42 
Diseño y desarrollo de software y diseño de páginas web. 

Presentada: veintitrés de abril ,  del año dos mil catorce. Expediente. 
Nº 20 1 4-00 1 424. Managua, veintiuno de julio, del año dos mil 
catorce. Opóngase . Adriana Díaz Moreno. Registradora Suplente. 

Reg. 1 7905 - M. 480 1 4  - Valor C$ 775 .00 

MAYRA NAVARRETE CROVETTO, Gestor (a) Oficioso (a) 
de INNOVACIÓN EN MEDIOS DE PAGO ELECTRÓNICOS,  
SOCIEDAD ANÓNIMA. de Costa Rica, solicita registro de  Marca 
de Servicios : 

� 
MONIBYTE 

Descripción y Clasificación de Viena: 260 1 O l ,  26030 1 ,  26040 1 
y 2705 1 7  
Para proteger: 
Clase: 42 
Diseño y desarrollo de software y diseño de páginas web. 

Presentada: diez de abril, del año dos mil catorce. Expediente. 
Nº 20 1 4-00 1 348 .  Managua, diecisiete de julio, del año dos mil 
catorce. Opóngase. Adriana Díaz Moreno. Registradora Suplente. 

Reg. 1 7906 - M. 480 1 4  - Valor C$ 775.00 

MAY RA AZUCENA NAVARRETE CROVETTO,  G e s tor  
(a) Oficioso (a) de  INNOVACIÓN EN MEDIOS DE PAGO 
ELECTRONICOS, SOCIEDAD ANÓNIMA. de Costa Rica, solicita 
registro de Marca de Servicios: 

� 
MONIBYTE 

Descripción y Clasificación de Viena: 260 1 O l ,  2603 0 1 ,  26040 1 
y 2705 1 7  
Para proteger: 
Clase : 3 6  
Servicios financieros y monetarios. 

Presentada: diez de abril, del año dos mil catorce. Expediente. 
Nº 20 1 4-00 1 347. Managua, diecisiete de julio, del año dos mil 
catorce .  Opóngase. Adriana Díaz Moreno. Registradora Suplente . 

Reg. 1 7907 - M. 480 1 4  - Valor C$ 775 .00 

MAYRA AZUCENA NAVARRETE CROVETTO , G e s t o r  
(a) Oficioso (a) d e  INNOVACIÓN E N  MEDIOS D E  PAGO 
ELECTRÓNICOS, SOCIEDAD ANÓNIMA. de Costa Rica, solicita 
registro de Marca de Fábrica y Comercio: 

ii'd 
MONIBYTE 

Descripción y Clasificación de Viena: 260 1 0 1 ,  2603 0 1 ,  26040 1 
y 2705 1 7  
Para proteger: 
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Clase: 9 
Software y tarjetas de crédito. 

Presentada: diez de abril ,  del afio dos mil catorce. Expediente. 
Nº 20 14-00 1 346.  Managua, diecisiete de julio, del año dos mil 
catorce. Opóngase. Adriana Díaz Moreno. Registradora Suplente. 

Reg. 1 7908 - M. 48 1 29 - Valor C$ 775 .00 

MARIA FELICITA OLIVAS MENDOZA, Apoderado (a) de 
COOPERATIVA DE TEXTIL VESTUARIO DE DESARROLLO 
ESTRATEGICO Y COMPETITIVO DE OCCIDENTE LEON R.L 
(EDGOL R.L) de República de Nicaragua, solicita registro de 
Marca de Fábrica y Comercio: 

Gft l'l • 

Grj 
� 

E�OTEX 

Descripción y Clasificación de Viena: 030 1 0 1  y 270502 
Para proteger: 
Clase :  25 
Prendas de vestir (Camisas, camisas deportivas, camisolas, batas, 
confección, Pantalones largos, faldas, trajes de baño y uniformes). 

Presentada: uno de septiembre, del afio dos mil catorce. Expediente. 
Nº 20 1 4-003 1 95 .  Managua, uno de septiembre, del año dos mil 
catorce. Opóngase. Adriana Díaz Moreno. Registradora Suplente. 

Reg. 1 7909 - M. 48 1 43 - Valor C$ 775 .00 

LUIS BYRON MEJIA RUEDA, Apoderado (a) de VICTUS, INC. 
de Estados Unidos de América, solicita registro de Marca de 
Fábrica y Comercio: 

Descripción y Clasificación de Viena: 270501  
Para proteger: 
Clase: 5 
Suplemento Alimenticio. 

Presentada :  veinticinco de j unio, del año dos mil catorce .  
Expediente. Nº 20 1 4-00233 1 .  Managua, uno de septiembre, del 
afio dos mil catorce. Opóngase. Adriana Díaz Moreno. Registradora 
Suplente. 

Reg. 1 7999 - M. 483 1 2  - Valor C$ 775 .00 

FRANCISCO SALOMON ALFARO MARTINEZ, Apoderado 
(a) de GREEN EARTH COFFEE COMPANY S.A.  de República 
de Nicaragua, solicita registro de Marca de Fábrica y Comercio: 

Descripción y Clasificación de Viena: 27050 1 ,  0503 00, 260323 
y 020 1 23 
Para proteger: 
Clase: 29 
Queso, hortalizas en conserva y carne . 

Clase: 30 
Cacao, Arroz. 

Clase: 3 1  
Productos Agrícolas granos: Frij ol,  Chia. 

Presentada: dos de septiembre, del afio dos mil catorce. Expediente. 
Nº 201 4-003208.  Managua, cinco de septiembre, del año dos mil 
catorce. Opóngase. Adriana Díaz Moreno. Registradora Suplente. 

Reg . 1 8000 - M. 1 629 1 46 - Valor C$ 775 .00 

MARIO GUTIERREZ VASCONCELOS,  Apoderado (a) de . 
CLARK FOODS,INC. de Estados Unidos de América, solicita 
registro de Marca de Fábrica y Comercio: 

Descripción y Clasificación de Viena: 050722 y 050724 
Para proteger: 
Clase: 32 
MEZCLAS PARA COCTEL SIN ALCOHOL;  B EB IDAS 
SIN ALCOHOL; PREPARACIONES SIN ALCOHOL PARA 
PREPARAR COCTEL; COCTEL MEZCLADO SIN ALCOHOL. 

Presentada: diecinueve de junio, del afio dos mil catorce .  
Expediente. Nº 20 1 4-002244. Managua, veintisiete de  agosto, 
del afio dos mil catorce. Opóngase. Adriana Díaz Moreno. 
Registradora Suplente. 

Reg. 1 8001  - M. 1 629 1 46 - Valor C$ 775 .00 

MAX FRANCISCO LOPEZ LOPEZ, Apoderado (a) de THE 
COCA-COLA COMPANY de Estados Unidos de América, solicita 
registro de Marca de Fábrica y Comercio: 

7679 

�� 
'L. \ crierry 

,i;:, 

www.enriquebolanos.org


1 0-09- 1 4  LA GACETA - DIARIO OFICIAL 1 72 

Descripción y Clasificación de Viena: 050708 y 27050 1 
Para proteger: 
Clase: 3 2  
CERVEZA; AGUAS MINERALES Y GASEOSAS, Y OTRAS 
BEBIDAS SIN ALCOHOL; BEBIDAS DE FRUTAS Y ZUMOS 
DE FRUTAS; SIROPES Y OTRAS PREPARACIONES PARA 
ELABORAR BEBIDAS.  

Presentada: siete de agosto, del  afio dos mil  catorce. Expediente. 
Nº 20 1 4-002896. Managua, quince de agosto, del afio dos mil 
catorce .  Opóngase. Adriana Díaz Moreno. Registradora Suplente. 

Reg. 1 8002 - M. 1 629 1 46 - Valor C$ 775 .00 

MARIO GUTIERREZ VASCONCELOS ,  Apoderado (a) de 
PLUMLATAM HOLDING, ApS .  de Dinamarca, solicita registro 
de Marca de Fábrica y Comercio : 

Descripción y Clasificación de Viena: 080503 y 240905 
Para proteger: 
Clase: 29 
PRODUCTO S ALI MENTI C I O S  CÁRNI C O S ,  ES DECIR 
SALCHICHAS, CARNE DE AVE Y CARNE DE CAZA. 

Presentada: veinticinco de agosto, del afio dos mil catorce . 
Expediente. Nº 20 1 4-003 1 1  O. Managua, veintiséis de agosto, 
del afio dos mil catorce .  Opóngase.  Adriana Díaz Moreno. 
Registradora Suplente. 

Reg. 1 8003 - M. 1 629 1 46 - Valor C$ 775 .00 

MARIO GUTIERREZ VASCONCELOS,  Apoderado (a) de . 
PLUMLATAM HOLDING, ApS .  de Dinamarca, solicita registro 
de Marca de Fábrica y Comercio : 

• 
-

' 

• 
Descripción y Clasificación de Viena: 080503 y 240905 
Para proteger: 
Clase : 29 
PROD UCTO S ALIMENTICI O S  CÁRNIC O S ,  ES DECIR 
SALCHICHAS, CARNE DE AVE Y CARNE DE CAZA. 

Presentada: veinticinco de agosto, del afio dos mil catorce . 
Expediente. Nº 20 1 4-003 1 1 1 .  Managua, veintiséis de agosto, 
del afio dos mil catorce .  Opóngase. Adriana Díaz Moreno. 
Registradora Suplente . 

Reg . 1 8004 - M .  1 629 1 46 - Valor C$ 775 .00 

MARIO GUTIERREZ VASCONCELOS ,  Apoderado (a) de 
PLUMLATAM HOLDING, ApS. de Dinamarca, solicita registro 
de Marca de Fábrica y Comercio : 

Descripción y Clasificación de Viena: 080503 y 240905 
Para proteger: 
Clase : 29 
P RODUCTOS ALIMENTI C I O S  CÁRNIC O S ,  ES D E C I R  
SALCHICHAS, CARNE D E  AVE Y CARNE D E  CAZA. 

Presentada: veinticinco de agosto, del afio dos mil catorce. 
Expediente. Nº 20 1 4-003 1 1 2 . Managua, veintiséis de agosto, 
del afio dos mil catorce. Opóngase. Adriana Díaz Moreno. 
Registradora Suplente. 

Reg. 1 8005 - M. 1 629 1 46- Valor C$ 775 .00 

MARIO GUTIERREZ VASCONCELOS,  Apoderado (a) de 
PLUMLATAM HOLDING, ApS.  de Dinamarca, solicita registro 
de Marca de Fábrica y Comercio : 

Descripción y Clasificación de Viena: 080503 y 240905 
Para proteger: 
Clase: 29 
PRODUCTOS ALIMENT I C I O S  CÁRNI C O S ,  ES DECIR 
SALCHICHAS, CARNE DE AVE Y CARNE DE CAZA . 

Presentada: veinticinco de agosto, del afio dos mil catorce. 
Expediente. Nº 201 4-003 1 1 3 .  Managua, veintiséis de agosto, 
del afio dos mil catorce. Opóngase.  Adriana Díaz Moreno. 
Registradora Suplente. 

Reg. 1 8006 - M. 1 629 1 46 - Valor C$ 775 .00 

MARIO GUTIERREZ VASCONCELOS ,  Apoderado (a) de 
PLUMLATAM HOLDING, ApS.  de Dinamarca, solicita registro 
de Marca de Fábrica y Comercio: 

Descripción y Clasificación de Viena: 080503 y 240905 
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Para proteger: 
Clase : 29 
PRODUCTO S ALIMENTICIOS CÁRNI C O S ,  ES DECIR 
SALCHICHAS, CARNE DE AVE Y CARNE DE CAZA. 

Presentada: veinticinco de agosto, del año dos mil catorce .  
Expediente . Nº 2 0 1 4-003 1 1 4.  Managua, veintiséis de agosto, 
del año dos mil catorce .  Opóngase. Adriana Díaz Moreno .  
Registradora Suplente. 

Reg. 1 8007 - M. 1 629 1 46- Valor C$ 775 .00 

MARIO GUTIERREZ VASCONCELOS, Apoderado (a) de 
PLUMLATAM HOLDING, ApS .  de Dinamarca, solicita registro 
de Marca de Fábrica y Comercio: 

Descripción y Clasificación de Viena: 080502 y 240905 
Para proteger: 
Clase : 29 
PRODUCTOS ALIMENTICIOS CÁRNICOS. 

Presentada: veinticinco de agosto, del año dos mil catorce. 
Expediente. Nº 20 1 4-003 1 1 5 .  Managua, veintiséis de agosto, 
del año dos mil catorce.  Opóngase. Adriana Díaz Moreno. 
Registradora Suplente. 

INSTITUTO NICARAGÜENSE DE ENERGÍA 

Reg. 1 8008 - M. 48383 - Valor C$ 95.00 

INSTITUTO NICARAGÜENSE DE ENERGIA 
ENTE REGULADOR 

CONTRATACION SIMPLIFICADA No. 13-2014 
"ARRENDAMIENTO DE UN LOTE PARA USO DE 

ESTACIONAMIENTO PARA LOS 
FUNCIONARIOS DEL INE" 

El INSTITUTO NICARAGÜENSE DE ENERGIA (INE), dando 
seguimiento al Programa Anual de Contrataciones (PAC), bajo la 
modalidad de Contratación Simplificada N o. 13-2014 según Resolución 
Administrativa No. 43-2014, invita a todos los oferentes inscritos en el 
Registro Central de Proveedores del Estado en la Ciudad de Managua, a 
través del Portalwww.nicaraguacompra.gob.ni. a presentar ofertas selladas 
y firmadas para la Contratación Simplificada "ARRENDAMIENTO 
DE UN LOTE PARA USO DE ESTACIONAMINETO PARA 
LOS FUNCIONARIOS DEL INE", esta Contratación se financia con 
fondos propios. 

Los oferentes interesados podrán obtener la invitación a través del Portal 
www.nicaraguacompra.gob.ni. Las ofertas se recibirán en el siguiente 
correo electrónicos: moguera@ine.gob.ni o bien en sobre cerrado en 
las Oficinas del Instituto Nicaragüense de Energía (INE), ubicado de la 
rotonda Centroamérica, 350 metros al Oeste a partir del día 08 al 12 
de Septiembre del 2014 hasta las 04:00 pm. (f) Arq. Ruth Noguera V. 
Responsable de la Oficina de Adquisiciones. 

INSTITUTO NICARAGÜENSE DE TURISMO 

Reg. 1 732 1  - M. 47256 - Valor C$ 1 90 .00 

CERTIFICACIÓN 
Nº 054-306-JIT-2014 

El suscrito Secretario de la Junta de Incentivos Turísticos del 
Instituto Nicaragüense de Turismo (INTUR), CERTIFICA: Que 
en el Libro de Actas Número Cuatro (4) que lleva la Junta de 
Incentivos Turísticos, del reverso de la página setenta y tres 
al frente de la página setenta y ocho se encuentra el acta que 
literalmente dice : ""ACTA No. 07. En la ciudad de Managua, a 
las dos y treinta minutos de la tarde del día treinta y uno de julio 
del año dos mil catorce, reunidos los suscritos miembros de la 
Junta de Incentivos Turísticos en la Sala de Conferencias del 
Instituto Nicaragüense de Turismo, de conformidad con el inciso 
5º del art. 9 del Reglamento de la Ley No. 306, Ley de Incentivos 
para la Industria Turística de la República de Nicaragua, quienes 
fueron previamente citados y se les hizo llegar la documentación 
de los proyectos a conocer; siendo estos el lugar, fecha y hora 
señalados para realizar esta sesión, están presentes los siguientes 
miembros :  Nombres y apellidos. Institución que representa. 1 .  
Elvia Estrada Rosales, preside la sesión, INTUR. 2 .  Donald Porras 
Cárdenas, CANIMET. 3. Bernardino Obregón Aguirre, DGI . 4 .  
Miguel Romero Portela, CANTUR. 5 .  Pedro J. Chamorro Barrios, 
COMISIÓN TURISMO ASAMBLEA NACIONAL. 6 .  Wilfredo 
Altamirano López, 7. DGA. Mario Rivas Reyes, SCEPR. 8. Yadira 
Gómez Cortez, MHCP. 9. Eduardo Sandino Montes, Secretario. 
INCONDUCENTES . . .  La Cra. Estrada comprobó el quórum y 
declaró abierta la sesión. INCONDUCENTES . . .  El Secretario 
procedió a exponer los dictámenes de los proyectos y la Junta en 
el uso de sus facultades, resolvió: 

INCONDUCENTES . . .  

12. Solicitud d e  aprobación del proyecto nuevo Centro de 
Convenciones Hotel Hex. 

Se sometió a votación y se aprobó por unanimidad. 

ACUERDO XII. Aprobar el proyecto denominado CENTRO 
DE CONVENCIONES HOTEL HEX, propiedad de la sociedad 
comercial CONSULTORES DE INVERSIONES, SOCIEDAD 
ANÓNIMA, proyecto que está al costado noreste de Multicentro 
Las Américas, Bello Horizonte de la ciudad de Managua. El monto 
de la inversión se establece en TRES MILLONES TRESCIENTOS 
OCHENTA Y CINCO MIL SEISCIENTOS CINCUENTA Y 
SEIS DÓLARES CON CINCUENTA Y SIETE CENTAVOS 
(US$ 3, 385,656.57) de los que UN MILLÓN QUINIENTOS 
CINCUENTA Y UN MIL OCHOCIENTOS VEINTE DÓLARES 
CON DOCE CENTAVOS (US$ 1, 551,820.12) gozarán de los 
beneficios e incentivos de la Ley No. 306, Ley de Incentivos 
para la Industria Turística de la1 República de Nicaragua. La 
inversión consiste en la construcción y equipamiento de un centro 
de convenciones que se compondrá de 2 edificios. Un primer 
edificio de 2 niveles;  en el 1 er nivel contará con 3 salones para 
eventos con capacidad para atender a 840 personas, recibidor, 
bodega, sala de exposición, sanitarios, oficinas de administración, 
bodegas y depósitos para mobiliarios y equipos, así mismo tendrá 
una cocina con 2 cuartos fríos y sus bodegas. El 2do nivel se 
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utilizará como bodega y para productos químicos. El 2do edificio será para el cuarto electromecánico, depósito de gas y para paredes y 
particiones. Dispondrá de áreas de rodamiento, estacionamiento para 36 vehículos, circulación peatonal y áreas verdes. Los salones de 
eventos se equiparán con pódium, proyector, pantalla eléctrica, amplificador, micrófono, sillas tapizadas . La sala de juntas se equipará 
con televisor, mesa de conferencia, proyector. La cocina contará con horno y cocina industrial, entre otros.  Se clasifica en la actividad 
turística comprendida en el art. 4, numeral 4 .9 .2 . ,  Actividad Turística Conexas y se le otorgan los beneficios e incentivos de los numerales 
5 . 9. 1 .  y 5 .9 .3 . ,  en la etapa de ejecución y 5 .9 . 1 . , 5 .9 .2 .  y 5 .9 .4 . ,  en la etapa de operación. Las exoneraciones se otorgan sin perjuicio de 
las disposiciones de la Ley No. 822,  Ley de Concertación Tributaria y su Reglamento. 

Se le otorgan cuatro ( 4) meses para que ejecute el proyecto los que se contabilizarán a partir de la fecha de su inscripción en el Registro 
de Inversiones Turísticas. 

La propietaria del proyecto debe rendir fianza de cumplimiento a favor del INTUR la que se calcula aplicando el seis por mil (0.006) 
al monto total de la inversión aprobada, de conformidad con el inc. 6 del arto 20 de la Ley No. 306 y suscribir el Contrato Turístico de 
Inversión y Promoción . 

La certificación del presente acuerdo se publicará en La Gaceta por cuenta de la solicitante. Para el trámite de las exoneraciones deberá 
acompañar las solvencias municipales y fiscales vigentes.  

INCONDUCENTES . . .  

Aquí terminan los acuerdos. 

Los dictámenes elaborados por las Direcciones de Asuntos Jurídicos y la de Evaluación, Operación y Promoción de Inversiones del 
INTUR sobre los proyectos tratados en esta sesión, en lo que no hayan sido modificados, suprimidos o adicionados por la Junta, son 
parte íntegra de la presente acta y se resguardarán en el archivo de anexos de actas. 

Leída que fue la presente acta, la encontramos conforme la aprobamos y firmamos. (F) Elvia Estrada Rosales. Donald Porras Cárdenas. 
Bernardino Obregón Aguirre . Miguel Romero Portela. Pedro J.  Chamorro Barrios. Wilfredo Altamirano López. Mario Rivas Reyes. 
Yadira Gómez Cortez. Eduardo Sandino Montes.  Secretario"". 

Extiendo la presente certificación en una de papel común, tamaño carta, la que rubrico, firmo y sello en la ciudad de Managua, a los 
cuatro días del mes de agosto del año dos mil catorce. 

(f) Eduardo Enrique Sandino Montes, Secretario. 

DIRECCIÓN GENERAL 
DE SERVICIOS ADUANEROS 

Reg .  1 7799 - M. 3 064025 - Valor C$ 285 .00 

EDICTO 

Cítese y emplácese al señor: José Indalecio Maliaños Hernández con domicilio desconocido, por medio de edicto que deberá ser publicado 
en el diario Oficial La Gaceta, para que dentro de cinco días hábiles después de la última publicación, comparezcan a la División de 
Auditoria Interna de la Dirección General de Servicios Aduaneros (DGA), que cita en el Km. 4 Vi Carretera Norte, frente a la Fabrica 
Rolter, para discutir informe borrador sobre auditoria relacionada con el incumplimiento en el debido proceso aduanero con relación al 
caso de las empresas Gatornica y Transporte Internacional Gash S .A. Por faltante de 89 bultos, según DTI No. 4 1 73 ,  correspondiente 
a la Auditoria Especial sobre Revisión a las operaciones del control interno durante el periodo del 01 de enero del 2007 al 3 1  de Agosto 
del 2008, conforme credencial con referencia DGA/DRE/040011 1 6/X/2008 

Managua, 04 de Septiembre del 20 1 4-

(f) Lic. José Ramón Hernández Peralta, Auditor Interno División Auditoria Interna Dirección General de Servicios Aduaneros.  
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LOTERIA NACIONAL 

Reg. 1 7800 - M. 3064023 - Valor C$ 95 .00 

MODIFICACION No. OS AL PROGRAMA ANUAL DE CONTRATACIONES. AÑO 2014  

Lotería Nacional, en  cumplimiento a lo establecido en el Arto . 20  de la  Ley 73 7 ,  Ley de  Contrataciones Administrativas del Sector Público 
y el Arto.  56 de su Reglamento, hace del conocimiento de los potenciales oferentes inscritos en el Registro Central de Proveedores 
del Estado, interesados en participar en los procesos de contratación administrativa de Lotería Nacional, la Modificación No. 05 al 
Programa Anual de Contrataciones del afio 20 14 .  

Item Descripclón del Bien o Servicio Cantidad Monto Estimado Periodo Estimado Modalidad Fuente de Recursos 

1 Servicio de mantenimiento a balotas de 
sorteos 1 C$ 23,000.0C Agosto Compra menor Fondos Propios 

Servicios de disefio para cambio de �ontratación 2 sistema eléctrico y cielo raso en edificio 1 C$ 1 00,000.0C Septiembre Simplificada Fondos Propios 
administrativo. Casa Matriz 

Servicios de publicidad radial durante la 

3 !transmisión de pelea boxística del 05 de 1 C$ 1 8,000.0C Septiembre Contratación Fondos Propios septiembre para promoción de productm Simplificada 
(Lotería ordinaria e instantánea) 

4 
!Compra de camioncitos de trabajo para 6 C$ 2,885,000.0C Septiembre !Licitación Fondos Propios premio principal de Lotería Instantánea Selectiva 

5 Compra de boletos aéreos 1 0  C $  12,000.00 Octubre Compra menor Fondos Propios 

6 Compra de boletos aéreos 1 0  C $  12,000.00 Noviembre Compra menor Fondos Propios 
V 

7 Compra de boletos aéreos 10  C$ 12,000.00 Diciembre Compra menor Fondos Propios 

Managua, 29 de agosto del 20 1 4. 

(t) Ernesto Adolfo Vallecillo Gutiérrez, Gerente General. 

SECCIÓN JUDICIAL 

Reg. 1 807 1 - M. 4 8 1 94 - Valor C$ 435 .00 

Juzgado de Distrito Civil de Somoto 
DEPARTAMENTO DE MADRIZ 

CARTEL 

En el Juzgado de Distrito Civil de Somoto, Departamento de 
Madriz, a las DIEZ DE LA MAÑANA del VEINTINUEVE DE 
SEPTIEMBRE DEL AÑO DOS MIL CATORCE, se estará efectuando 
Subasta sobre una finca rústica, denominada EL TRIANGULO, 
ubicada en la Comunidad de San José de  San Lucas, Jurisdicción 
de San Juan del Río Coco, Departamento de Madríz con un área 
de VEINTE MANZANAS,  comprendida dentro de los siguiente 
linderos:  NORTE Y ESTE : Cooperativa Gregorio Andrade, fil!R.;, 
Felipe Zeledón y OESTE : Ricardo García Ruíz; inscrita con el No. 

1 1 ,4 1 9, asiento ¡ ro, folio 2 1 0, tomo 1 45 ,  Columna de Inscripciones 
Sección de Derechos Reales Libro de Propiedades del Registro 
Público de Madríz.-

EJECUTA: ESTADO DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA, 
representado por la PROCURADURIA DEPARTAMENTAL 
DE MADRIZ, por medio del DR. LUIS ALBERTO PINEDA 
GARCÍA, Procurador Departamental de  Madriz.-

EJECUTADO :  RODOLFO TINOCO RAMOS.-

BASE DE LA SUBASTA :  U N  MILLON QUINIENTOS 
VEINTISEIS MIL SEISCIENTOS UN CORDOBA CON 
CINCUENTA Y UN CENTAVO (C$1, 526,601 .S l).-

Dado en el Juzgado de Distrito Civil de Somoto, a un día del mes 
de Septiembre del afio dos mil catorce.-
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(F) DR. RIGOBERTO CORDOBA MATUTE, JUEZ DE 
DISTRITO CIVIL SOMOTO MADRIZ. (F) LIC. JESSICA ZEAS 
SAUNING, SECRETARIA. 

Reg. 1 8070 - M. 48493 - Valor C$ 435 .00 

Juzgado de Distrito Civil de Somoto 
DEPARTAMENTO DE MADRIZ 

CARTEL 

En el Juzgado de Distrito Civil de Somoto, Departamento de 
Madriz, a las DIEZ Y TREINTA MINUTOS DE LA MAÑANA del 
TREINTA DE SEPTIEMBRE DEL AÑO DOS MIL CATORCE, 
se estará efectuando Subasta sobre una Finca rústica denominada 
EL DESENGAÑO, ubicada en la Comunidad de Santa Ana del 
Ojoche, Jurisdicción de San Juan del Río Coco, Departamento 
de Madriz con un área de SETENTA MANZANAS,  comprendida 
dentro de los siguiente linderos:  NORTE: Lucío Polanco, SUR: 
Pedro González, ESTE : Propiedad de Francisco Meza Talavera y 
OESTE : Antonio Olivas Gómez y Julio Matey Cruz; inscrita con 
el No. 1 2 ,370, asiento ¡ ro, folio 55 y 56,  tomo 1 55 ,  Columna de 
Inscripciones Sección de Derechos Reales Libro de'Propiedades 
del Registro Público de Madriz.-

EJECUTA: ESTADO DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA, 
representado por la PROCURADURIA DEPARTAMENTAL 
DE MADRIZ, por medio del DR. LUIS ALBERTO PINEDA 
GARCÍA, Procurador Departamental de Madriz.-

EJECUTADO; FRANCISCO MEZA TALAVERA. 

BASE DE LA SUBASTA:  DOSCIENTOS TREINTA Y SIETE 
MIL QUINIENTOS DOLARES DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA (U$237 ,500 .00) ,  e q uivalente  a CINCO 
MILLONES QUINIENTOS NOVENTA Y TRES MIL CIENTO 
VEINTICINCO CORDOBAS NETOS (C$5,593,125.00).-

Dado en el Juzgado de Distrito Civil de Somoto, a un día del mes 
de Septiembre del año dos mil catorce. -

(F)  DR. RIGOBERTO CORDOBA MATUTE, JUEZ DE 
DISTRITO CIVIL SOMOTO MADRIZ. (F) LIC. JESSICA ZEAS 
SAUNING, SECRETARIA. 

UNIVERSIDADES 

TÍTULOS PROFESIONALES 

Reg. 1 6954 - M. 86343 - Valor C$ 95 .00 

CERTIFICACIÓN 

3 - 1  

E l  Suscrito Director d e  Registro Nacional d e  l a  Universidad 
Popular de Nicaragua :  Certifica que bajo el Nº 204, Página 005 , 
Tomo 1-20 1 1 ,  Libro de Registro de Títulos de la Universidad, 
correspondiente a la Facultad de Informática, y que esta instancia 
lleva a su cargo, se inscribió el título que dice :  UNIVERSIDAD 
POPULAR DE NICARAGUA POR CUANTO: 

JOSÉ SANTOS SÁNCHEZ BENAVIDEZ. Natural de La 
Trinidad, Departamento de Estelí, República de Nicaragua, ha 
cumplido con todos los requisitos académicos del plan de estudio 
de su carrera y las pruebas establecidas en las disposiciones 
vigentes .  POR TANTO : se le extiende el título de: Ingeniero 
en Computación y Sistemas, para que goce de los derechos y 
prerrogativas que las leyes y reglamentos del país le conceden. 

Dado en la ciudad de Managua, República de Nicaragua, a los 
veintiséis días del mes de mayo del año dos mil catorce. Rectora 
de la Universidad : Dra. Olga María del Socorro Soza Bravo.  
Secretaria General: Lic. Olga Asunción Meza Soza. Decano de la 
Carrera: lng. Naima Meza Dávila. (f) Lic.  Raul Enrique Castillo 
Caj ina. Director de Registro Académico Nacional. UPONIC . 

Reg. 1 6955 - M. 865 1 7 - Valor C$ 95 .00 

CERTIFICACIÓN 

El suscrito Vice-Rector de la Universidad de Occidente UDO 
CERTIFICA que bajo el Folio 87 ,  Partida 3 ,530 ,  Tomo XVIII, 
del Libro de Registro de Títulos, que esta oficina lleva a su 
cargo se inscribió el Título que dice: "LA UNIVERSIDAD DE 
OCCIDENTE - POR CUANTO: 

ELIZABETH JOHANNA RODRIGUEZ GUTIERREZ, ha 
cumplido con todos los requisitos establecidos por la Facultad de 
Ciencias Médicas le extiende el  Título de Licenciada en Química 
y Farmacia". Para que goce de los derechos y prerrogativas que 
legalmente se le conceden. 

Dado en la ciudad de León, República de Nicaragua a los veinticinco 
días del mes de enero del año dos mil catorce.  El Rector de la 
Universidad, Msc. Armando Ramón Gutiérrez Cruz. El Decano de 
la Facultad, Msc. José Esteban Sequeira. El Secretario General, 
Msc. Antonio Sarria Jirón . 

Es conforme a su original con el que es debidamente cotejado. León, 
veinticinco días del mes de enero del año dos mil catorce. (f) Msc. 
Gregorio Felipe Aguirre Téllez, Vice-Rector de la Universidad. 

Reg. 1 6956 - M.  86473 - Valor C$ 95 .00 

CERTIFICACIÓN 

El suscrito Vice-Rector de la Universidad de Occidente UDO 
CERTIFICA que bajo  el Folio 46, Partida 3 ,646, Tomo XIX, 
del Libro de Registro de Títulos, que esta oficina lleva a su 
cargo se inscribió el Título que dice : "LA UNIVERSIDAD DE 
OCCIDENTE - POR CUANTO: 

LESTER ANTONIO NUÑEZ SILVA, ha cumplido con todos los 
requisitos establecidos por la Facultad de Ciencias Agropecuarias 
le extiende el Título de Licenciado en Medicina Veterinaria y 

Zootecnia". Para que goce de los derechos y prerrogativas que 
legalmente se le conceden. 

7684 

www.enriquebolanos.org


1 0-09- 1 4  LA GACETA - DIARIO OFICIAL 1 72 

Dado en la ciudad de León, República de Nicaragua a los veintiséis 
días del mes de abril del año dos mil catorce .  El Rector de la 
Universidad, Msc. Armando Ramón Gutiérrez Cruz. El Decano 
de la Facultad, Msc. Raul Cortez Lara. El Secretario General ,  
Msc.  Antonio Sarria Jirón. 

Es conforme a su original con el que es debidamente cotejado. León, 
veintiséis días del mes de abril del año dos mil catorce .  (f) Msc. 
Gregorio Felipe Aguirre Téllez, Vice-Rector de la Universidad . 

Reg . 1 6957 - M. 86469 - Valor C$ 95.00 

CERTIFICACIÓN 

El suscrito Vice-Rector de la Universidad de Occidente UDO 
CERTIFICA que bajo el Folio 48, Partida 3 ,650, Tomo XIX, 
del Libro de Registro de Títulos, que esta oficina lleva a su 
cargo se inscribió el Título que dice :  "LA UNIVERSIDAD DE 
OCCIDENTE - POR CUANTO : 

ALEJANDROO ANTONIO PADILLA NUÑEZ, ha cumplido 
con todos los requisitos establecidos por la Facultad de Ciencias 
Agropecuarias le extiende el Título de Licenciado en Medicina 
Veterinaria y Zootecnia". Para que goce de los derechos y 
prerrogativas que legalmente se le conceden. 

Dado en la ciudad de León, República de Nicaragua a los veintiséis 
días del mes de abril del año dos mil catorce.  El Rector de la 
Universidad, Msc.  Armando Ramón Gutiérrez Cruz. El Decano 
de la Facultad, Msc . Raul Cortez Lara. El Secretario General, 
Msc.  Antonio Sarria Jirón. 

Es conforme a su original con el que es debidamente cotejado. León, 
veintiséis días del mes de abril del año dos mil catorce.  (f) Msc. 
Gregorio Felipe Aguirre Téllez, Vice-Rector de la Universidad . 

Reg. 1 6958 - M. 86340 - Valor C$ 95 .00 

CERTIFICACIÓN 

El Suscrito Director del Departamento de Registro de U.C.A.N . ,  
Certifica que la página 066, Tomo 1 ,  del Libro de  Registro de 
T ítulos de la Facultad de FF.CC.MM, que este Departamento lleva 
a su cargo, se Inscribió el Título que dice "LA UNIVERSIDAD 
CRISTIANAAUTÓNOMADE NICARAGUA". POR CUANTO: 

NARVAEZ MEDRANO MACIEL DEL CARMEN, ha 
cumplido con todos los requisitos establecidos por la Facultad 
de Ciencias Médicas. POR TANTO : Le extiendo el Título de 
Licenciada en Farmacia, para que goce de los derechos y 
prerrogativas que Legalmente se le conceden. 

Dado en la Ciudad de León, República de Nicaragua, a los 
once días del mes de julio del año dos mil trece. El Rector de 
la Universidad, Msc.  Jeannette Bonilla de García. El Secretario 
General, Lic. Manelly B onilla Miranda. 

Es conforme. León, 1 1  de julio del 20 1 3 .  (f) Director de Registro 
U.C.A.N. 

Reg. 1 6959 - M. 86323 - Valor C$ 95 .00 

CERTIFICACIÓN 

El Suscrito Director del Departamento de Registro de U.C .A.N. ,  
Certifica que la página 1 02,  Tomo 11 ,  del Libro de Registro de 
Títulos de la Facultad de FF.CC.JJ .SS,  que este Departamento lleva 
a su cargo, se Inscribió el Título que dice "LA UNIVERSIDAD 
CRISTIANAAUTÓNOMADE NICARAGUA". POR CUANTO: 

NORLANDO ROBERTO SOLIS HERRERA, ha cumplido 
con todos los requisitos establecidos por la Facultad de Ciencias 
Jurídicas y Sociales .  POR TANTO: Le extiendo e l  Título 
de Licenciado en Derecho, para que goce de los derechos y 
prerrogativas que Legalmente se le conceden . 

Dado en la Ciudad de León, República de Nicaragua, a los siete 
días del mes de agosto del año dos mil catorce.  El Rector de la 
Universidad, Msc. Jeannette Bonilla de García.  El Secretario 
General , Lic. Manelly Bonilla Miranda. 

Es conforme. León, 07 de agosto del 20 14 .  (f) Director de Registro 
U.C .A.N. 

Reg. 1 6960 - M. 863 2 1  - Valor C$ 95 .00 

CERTIFICACIÓN 

El Suscrito Director del Departamento de Registro de U.C.A.N. ,  
Certifica que la página 099, Tomo 11 ,  del Libro de Registro de 
Títulos de la Facultad de FF.CC.JJ .SS,  que este Departamento lleva 
a su cargo, se Inscribió el Título que dice "LA UNIVERSIDAD 
CRISTIANAAUTÓNOMADE NICARAGUA". POR CUANTO: 

GARCIA MANZANAREZ RAYLIN R�YNALDO, ha 
cumplido con todos los requisitos establecidos por la Facultad 
de Ciencias Jurídicas y Sociales. POR TANTO: Le extiendo el 
Título de Licenciado en Derecho, para que goce de los derechos 
y prerrogativas que Legalmente se le conceden. 

Dado en la Ciudad de León, República de Nicaragua, a los s iete 
días del mes de agosto del año dos mil catorce. El Rector de la 
Universidad, Msc. Jeannette Bonilla de García. El  Secretario 
General, Lic. Manelly Bonilla Miranda. 

Es conforme. León, 07 de agosto del 20 14 .  (f) Director de Registro 
U.C.A.N. 
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